CONTENTS
Preface 7 19. Kurai (gurai)
1 Wa li 10 <¢3‘/‘ (Ce‘/‘) 75
2. Ga 7% 13 20. Hodo 2 E 77
- 3
4. -Te mo (-de mo) 22. Dake 73t} 81
Td (TH) 29 23. Shika L& 85
5. Demo Tb 30 24, Nomi D 86
6. To & 33 25. Kiri &9 87
- 7. Towa & 40 26. Node O T 88
Pre.viously published under the same title in the Power Japanese 8. Ya ® 41 27. Monode NT 89
Dok ) 9. Toka &» 42 28. Keredomo T &d 90
Distributed in the United States by Kodansha America, Inc., ; o AT 92
and in the United Kingdom and continental Europe by Kodansha , 10. Nado % & 43 | 29. Tokorode &
Europe Ltd. ‘ 11. Ka #» 45 | 30. Noni O 93
Published by Kodansha International Ltd., 17-14 Otowa 1-chome, ; . -
Bunkyo-ku, Tokyo 112-8652, and Kodansha America, Inc. ) 12. De T 49 | 31. Kuseni { I 94
Copyright © 1991 by Naoko Chino. i 13. Ni IZ 52 32. Monono DM 95
All rights reserved. Printed in Japan. : -
ISAN-15:9784-7700-2751-8 1 14. E ~ 60 | 33. Tokoroga £ T A7 9
ISBN-10: 4-7700-2781-8 ; - o
First edition, 1991 i 15. Kara %5 61 | 34. -Ba
First trade paperback edition, 2001 ; o y o Ad 100
12111009080706  151413121110987 16. Made T 65 35. -Tara 725
17. No ® 68 36. Nara 226 102
v Kodansha-bnikcom ‘ 18.0 % 72 | 37. Mononara ®%5 103
|




38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45,
46.
47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.

Tokoro & Z 5
Monoo D%
-Nagara %25
-Tari 729

Shi L

Tomo &%
Yara % 6
Dano 7o
Nari %1

-Te wa (-de wa)
Tit (Tid)

Dokoro &'Z 5
Toshite & LT
Yori &0

Sae S %

Sura 35
Koso Z %

Sentence-ending
Particles

54. Ne fa

55. Yo &

56. Wa b

57. Kana #7%
58. Kashira 2L &

105

107
108
110
111
114
116
117

119
121
122
123
126
127
127

128
131
132
133
134

59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

Na 7

Sa &

Koto Z &
-Kke -i¥
-Tteba - Ti¥
Iwn

Mono » ®
Ze ¥

Zo ¥
Monoka b D
Ni

Index

135
137
138
139
140
140
141
143
143
144
145

146

PREFACE

Some things are easier to learn than others. Take, for instance,
Japanese nouns, verbs, adjectives, and adverbs. Once you have a
little grammar under your belt, you can pick them up and squirrel
them away with relative ease. For some reason, though, this doesn’t
work with particles. They can’t be looked up, pinned down, or
pigeonholed in the same way that their fellows can. Yet their cor-
rect usage is essential to speaking Japanese with any degree of
fluency.

Why are particles so elusive? Because particles are next to mean-
ingless as isolated entities. A particle, in fact, might be defined as
a non-conjugating part of speech, bearing an absolute minimum
of independent meaning, which attaches itself to other parts of
speech and thereby places them in context. Thus, a statement
consisting of a single particle wouldn’t convey much meaning.
But the addition of another word would make a world of differ-
ence. A phrase like Tokyo ni (to Tokyo), for instance, would
communicate something, but not #i by itself. The rule of thumb
-might be: Japanese particles have virtually no meaning bereft of
context.

In this book, I propose to clarify the functions of a consider-
able number of particles, to describe their various usages, and,
most important, to exemplify each and every usage with sample
sentences. Only in this way—through context—can the student
truly come to grips with the Japanese particle.

- Don’t be surprised by certain of the particles taken up here.
For example, there is - ba, as in nomeba (if [you] drink). You may
think that -ba is not a particle at all, but an inflection of the verb
nomu. Grammatically speaking, however, -ba is one of a species
of particle that follows conjugated verbs (in this case, nome-).
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Preface

Since -ba and others of its tribe are not only true particles but
exhibit a multiplicity of usage well worth your attention, I have
chosen to include them.

An effort has been made to present the particles in order of
frequency—the more common first; the less, later. An attempt
has also been made to group particles by meaning. Neither the
ordering nor the grouping, however, is entirely consistent, since
the two systems are now and then at loggerheads. A further com-
plication is that some of the more basic particles have usages
belonging more properly to an intermediate or advanced level of
study. (All usages at these two levels are marked with asterisks.)

Cross references are provided where similarities exist between
different particles. This was not done without some misgivings,
for while certain particles may be basically alike, they are usually
not true equivalents in the sense that one can replace another
without even a slight change in meaning or a certain oddness
creeping in. In particular, there are numerous comparisons
between wa and ga because of the frequent interplay between
these two particularly pesky particles.

For those who wish to test their proficiency through exercises
or who want more sample sentences, see my Gaikoku-jin no tama
no joshi (F+EI A @ 7= % D BF) published in Tokyo by Musashino
Shoin (REE&Fbx).

Finally, I thank Suzuki Shigeyoshi and Michael Brase, my edi-
tors at Kodansha International, for their help. My sincere thanks
also go to Jay Thomas, who did most of the translation in the
body of the book and offered many valuable suggestions. With-
out the cooperation of these three, this book would never have

come into being.

All About Particles
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WA
B wa

Note: Wa has several usages, but its basic function is to set off a topic (e.g.,
of conversation) from the rest of the sentence, which talks about the topic.
Technically, wa does not indicate case (subject, object, etc.). However, in
practical terms, it often (but not always) comes after the subject of the sen-
tence. See also to wa (#7) and -te wa (#47).

1. Indicates that information is being presented about some-
thing that is already known or that has been identified.

HEZIZHRVAERDHYETHRo HNEEFDOETT,
Asoko ni akai hon ga arimasu ne. Are wa kanji no hon desu.

Over there is a red book, right. It’s a kanji book. / See the red
book over there? That’s a kanji book.

HDREIF, MERDEIZHYE T,

Ano daigaku wa, Yotsuya-eki no chikaku ni arimasu.

That university—it’s near Yotsuya Station. / That university is
near Yotsuya Station.

2. Indicates a topic, which is then identified or explained.

HHIEHEHTY,

Ashita wa nichiyobi desu. _
As for tomorrow, it’s Sunday. / Tomorrow is Sunday.

BERATEDHNIEA,

Kujira wa sakana de wa arimasen.
As for the whale, it is not a fish. / The whale is not a fish.

Note: If ga replaces wa in these sentences, the noun which it follows is no
longer being presented as a topic but as the subject of the predicate (see ga,
#2, 1-2). The switch from topic (wa) to definite subject (ga) lays stress on
the latter. For example:

WA

i)‘éo'ﬂ# BEB’GT&O

EWI Y, HALHEATY &,

Asatte wa nichiyobi desu ne.

Chigaimasu. Ashita ga nichiyobi desu yo.
The day after tomorrow is Sunday, isn’t it.
You’re wrong there. Tomorrow is Sunday.

3. In the construction N + wa N + ga, wa indicates a topic (the
first noun) about which an aspect or quality (the second noun)
is explained.

RIEADEVTT,
Zo wa hana ga nagai desu.
The elephant—its nose is long. / Elephants have long noses.

AR SARHEBDEL VT,
Takemoto-san wa seikaku ga yasashii desu.

As for Takemoto, her personality is gentle. / Takemoto has a
gentle nature.

4. Used to show contrast between two items or ideas, both of
which are signified by wa.

ﬁ?gﬁ LWTI A, HEFEOXERHEVMELLZ VA

Kanji wa muzukashii desu ga, Nihon-go no bunpé wa amari muzu-
kashiku nai-n desu.

Kanji are difficult, but Japanese grammar is not very difficult.

ALHEE DL ZEN T T A, HRRBEDVTT,

Hokkaido no fuyu wa samui desu ga, Tokys wa atatakai desu.

The Hokkaido winter is cold, but [the] Tokyo [winter] is warm. /
It’s cold in Hokkaido in the winter, but warm in Tokyo.

11
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WA

Note: In some cases, only one item or idea is explicitly mentioned. For
example, in the following sentence, the implication is that the person might

go to a cheaper restaurant.

Buhb, HOLVARTVICRITEEEA.

Takai kara, ano resutoran ni wa ikimasen.

Because it’s expensive, I won’t go to that restaurant. / I am not
going to that restaurant because it’s too expensive.

Note: In its contrastive function, wa comes after other particles (e.g., ni wa,
de wa). Two important exceptions are when it replaces ga and o, as in the
next example.

Ny—2RVELA,

=AY VIRREWELLD, NI —RBEWVWIRATL
Bata o kaimashita ka.

Magarin wa kaimashita ga, bata wa kaimasendeshita.

Did you buy some butter?

I bought some margarine, but I didn’t buy any butter. / I bought
some margarine, but not any butter.

5. In the forms V-te wa iru (first example below) and V-masu
base followed by wa and suru (second and third examples), wa
indicates emphasis. See also -te wa (#47).

AVE2—FEFRESTRVETH, FEESTUR) VIR AL
Konpyita o motte wa imasu ga, mada tsukatte (wa) imasen.
I own a computer [I do own a computer], but I haven’t used it yet.

HOANEHoTRVWETH, HIVFELZILRBHNEEA
Ano hito o shitte wa imasu ga, amari hanashita koto wa arimasen.
I know him, but I haven’t spoken to him much.

GA

BRRBKRAZLD BEE o720 TEFRLITA

TER

Ocha wa nomimashita ga, jikan ga nakatta no de shokuji wa shi-
masen deshita.

I had some tea, but since there wasn’t much time, I didn’t eat
(have a meal).

> EE

I. Indicates the subject of the sentence or, with certain
verbs and adjectives, the object.

1. Indicates existence; used with such verbs as aru, gozaimasu, iru,
irassharu.

HEIWRDE—NRYBBHYE T H,

Asoko ni watashi no borupen ga arimasu ka.

Is my ball-point pen over there?

HEZIIBERDHNE T,
Asoko ni ytbin-kyoku ga arimasu.
There’s a post office over there.

ROKHICIE, ZDOADSONLL EVE T,
Watashi no kaisha ni wa, onna no hito ga gojii-nin ijo imasu.
There are more than fifty women in my company.

Note: Wa can replace ga in such sentences when (first example below) some-
thing is being contrasted (my ball-point pen, say, in contrast to my pencil)
or when (second example) information is being presented about a subject
already identified. See wa (#1, nos. 1, 4).

13
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FOR—NVRYBEHZIIHVETH
Watashi no barupen wa asoko ni arimasu ka.
Is my ball-point pen over there?

BERIZEIICHVE T
(BERIE) RORICH DX $o
Yibin-kyoku wa doko ni arimasu ka.
(Yibin-kyoku wa) eki no mae ni arimasu.
Where is the post office?

(The post office is) in front of the station.

2. Indicates the subject of the predicate.
b T ZITRDBRV TV E T,

Asoko ni sakura ga saite imasu.
The cherry trees are blooming over there.

HOWE R TLIEEV, FLEEHER-TVET L,

Ano yama o mite kudasai. Mada yuki ga nokotte imasu yo.

Look at that mountain. There’s still snow on it. (Lit., ... snow still
remains.)

Note: When making a contrast, wa (#1, no. 4) can replace ga:

BT ITEBENTVE T BRKVTWEE A,
Asoko ni sakura wa saite imasu ga, ume wa saite imasen.
The cherry trees are blooming over there, but the plum trees are not.

GA

3. Indicates the subject of an intransitive verb.

FhEEL %,
To ga akimashita.
The door opened.

Fﬁ b‘l‘% S>TW % o
Ame ga futte iru.
It’s raining.

‘Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes:

MEESTW A SRILESTWIR A
Ame wa futte iru ga, yuki wa mada futte imasen.
It’s raining, but it’s not-snowing yet.

4. Indicates the subject of the sentence when new, as-yet-unknown
information is being presented.

CHOHHIHESATT,
Kochira ga Yamada-san desu.
This is Mr. Yamada. (a personal introduction)

REHKED V¥ v 7 Bh%IZIlR V2 nwEFoTwEL X,
Kiné tomodachi no Jakku ga anata ni aitai to itte imashita.
Yesterday my friend Jack said that he wanted to meet you.

Note: Here again wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes:

TRRMALET, CHLAUHAZAT, THLRHBARSATT,
Goshokai shimasu. Kochira ga Yamada-san de, kochira wa Suzuki-
san desu.

Let me do the introductions. This is Mr. Yamada, and this is Ms.
Suzuki.

15
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GA

5. Used with interrogative words in questions.

a) in general questions:

EDADBRRETT D%
Dono hito ga kachd desu ka.
Which one [person] is the section chief?

D —FREILAD
Dare ga ichiban hayaku kimashita ka.
Who came [arrived] first?

Note: Wa (#1, nos. 1, 2) can replace ga if a topic is being presented:

RERBREDANTT D
Kacho wa dono hito desu ka.

The section chief—which one [person] is he? / Which one is the
section chief?

b) In asking for a choice:

TLETARLEELLDIFXTT A
‘Sushi to tenpura to dochira ga suki desu ka.
Which do you like better, sushi or tempura?

FEFELAFRFEL, LB FLWTT A
Chiigoku-go to Nihon-go to, dochira ga muzukashii desu ka.

- Which is more difficult, Chinese or Japanese?

6. Indicates the subject of a relative clause.

FEMDRI-BEII OIS o7,
Senshii watashi ga mita eiga wa tsumaranakatta.
The movie I saw last week was boring.

GA

1AM TR ERIZ4T TS,
Isshitkan de watashi ga yomu hon wa yonsatsu desu.
I read four books a week [in one week]. (Lit., Four books is what
I read in one week.)

Note: No (#17, I-5) may replace ga in this usage.

7. Indicates the subject of a clause ending in ka.

LZEEDEALIEZR o2 bR DER A,
Naze kare ga sonna koto o yatta ka, wakarimasen.
I don’t know why he did that [lit., ... something like that].

EILTHEB DA ZDELRVEERATN O, K
4@\%’6\?—0

Da shite kanojo ga anna tsumaranai hon o yonde iru no ka, fushigi
desu.

It is a mystery to me [beyond me] why she’s reading such a boring
book [a boring book like that].

8. Indicates the subject of a subordinate or conditional clause
when it is different from the subject of the main clause.

a) Subordinate clauses.

BHARIZEBENIC, (FAD) COHBZENRWICRERL 20
T e b7\,

Haha ga Nihon ni kuru mae ni, [watashi wa] kono heya o kirei ni
soji shinakereba naranai.

Before my mother comes to Japan, I have to make this room nice
and clean.

Bk E, METHZI%RMEo
Haha ga kita toki, watashi wa gochisé o tsukutta.
When my mother came, I prepared quite a spread.
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BhRbE, RZEWICH? T,
Haha ga kita ato, watashi wa kaimono ni dekaketa.
‘After my mother came, I went out shopping.

b) Conditional clauses.

HDAMTAZE 5726, FIdFTFh 20,
Ano hito ga iku-n dattara, watashi wa ikanai.
If he’s going, I am not.

BRIDEIE IR, MEERNTAET,
Anata ga so iu nara, natt o tabete mimasu.

If you say so [if you recommend it, insist, etc.], I'll try some fer-
mented beans.

9. Indicates the object of verbs of ability (deki ki

the potential forms of verbs). Y Ao Wam. i
MIESARTIVIDCEE T,

Abe-san wa gorufu ga dekimasu.

Abe can play [lit., do] golf.

MiH S AMXE 77 bt £ 4,
Okada-san wa piano ga hikemasu.
Okada can play the piano. '

WH S A P EEDN DY) E T

Yamada-san wa Chiigoku-go ga wakarimasu.
Yamada understands Chinese.

Note: Wa (#1, no. 4) can replace gato create a contrast:

GA

IWH S AL FEFERDI YT, EFERDIVIE A

Yamada-san wa, Chiigoku-go wa wakarimasu ga, Eigo wa wakari-

masen.
Yamada understands Chinese, but not English.

10. Indicates the object of verbs of sensation (mieru and kikoeru)
as well as suru in certain uses.
ZIOHLBELIUHBRZET

Koko kara Fuji-san ga miemasu.
Mt. Fuji can be seen from here. / You can see Mt. Fuji from here.

POBHIL, a-t—0FIHLE T,

Asa no daidokoro wa, kéhi no kaori ga shimasu.

The kitchen smells of coffee in the morning. / In the morning
you can smell coffee [brewing] in the kitchen.

Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrast:

CIHLBELNBRRAEITHY BHEADBRBRIIEA
Koko kara Fuji-san wa miemasu ga, noboru hito no sugata wa

miemasen. ‘
You can see Mt. Fuji from here, but not the figures of the people

climbing it.

11. Indicates the object of verbs and adjectives of necessity
(hitsuyo da, iru).

RIBEDES,
Watashi wa okane ga iru.
I need money.

19
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RBOREDD, B L VHADLETY,
Kotsii no anzen no tame, kibishii kisoku ga hitsuyo desu.
Strict rules are needed for traffic safety.

Note: Wt_z (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made:

ik, BEREZD WRESL WV,
Watashi wa, okane wa iru ga, mono wa iranai.
I need money, but I don’t need things.

12. Indicates the object of adjectives of desire (hoshii and the -tai
form of verbs). Compare the use of o (#18, no. 5) with the -garu
and -tai forms of verbs.

RMEBEDKRL,
Jikan to okane ga hoshii.
I'want time and money.

B2 DBERA 7=,
Tsumetai mono ga nomitai.
I want something cold to drink.

Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made:

WZVHDRKAI VA, BAVDOREY A,

Tsumetai mono wa nomitai ga, atatakai mono wa irimasen.
Id like to drink something cold, but not anything hot.

GA 21

13. Indicates the object of verbs and adjectives of emotion (suki
da, kirai da, ureshii, kanashii, kowai, shinpai suru, etc.). Compare
the use of o (#18, no. 5) with verbs in the -tai and -garu forms.

RITE—Y 7V IBRIFETT,
Watashi wa Motsuaruto ga daisuki desu.
I'love Mozart.

Vav3ARMEDEN T,
Jon-san wa natto ga kirai desu.
John doesn’t like fermented soybeans.

KiC% B BRLVE T,
Aki ni naru to taifti ga shinpai desu.
In the fall, typhoons are a worry [a problem)].

EFIECALZTELOLWTILEY M NAATT L, €0
KFEHLHEL VT,

Hanako wa konna subarashii purezento o kureta-n desu yo. Sono
kimochi ga ureshii desu.

Hanako gave me this wonderful present. I'm so pleased by her
thoughtfulness.

Note: Wa (#1, no. 4) can be substituted for ga to create a contrast:

VASARMEIRERNEH, THDRBKIFETT,

Jimu-san wa natto wa kirai da ga, surume wa daisuki desu.
Jim doesn’t like fermented soybeans, but he loves dried cuttlefish.
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14. Indicates the object of adjectives of ability (jozu na, heta na,
tokui na, kiyo na, etc.).
FLOWEMR. BFID LFEZEESTF,
. Atarashii shusho wa, haiku ga jozu da s6 desy,
The new prime minister is said to be good at haiku.

M S A EEFEDE &, T7IYAREYAS ) TEITEE S,

Ogawa-san : :
5 Fihuid wa gogaku g8a tokui de, Furansu-go mo Itaria-go mo

Ogawa is good at languages; she can speak both French and Italian
Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is intended:

L b\%"l‘ﬂli\ I EF T3, Btz H 3 HT
Atarashii shushé wa, haiku wa Jozu desu ga, seiji wa mama desu,

The new prime minister is i
ood a . i ;
$0-50. 8 t haiku, but his politics are just

IL. Used between clauses (and someti
sentences), usually with the meanj e;‘l‘tll)ist?’t the end of

1. Used between two clauses to indicate that they i
meaning (cf. II-3, below): “but, although.”a WL remedin
COEBIIBRIVATTH, BT,

Konogoro hiru wa a j

tatakai-n desu ga, yo :
; ru wa sa -
it &4, y muku narima

Lately, the days are warm, but the nigh
. m, ts have turned cold. / It’
warm during the daytime these days, but cold at night. :

ﬂ\o)ﬁ'ﬂ‘ "DIX_I\“‘— TN A T, BRiZE AT,
Watashi no ie kara siipa wa chikai-n desu ga, eki wa t5i-n desy,

The supermarket is l i i
awayl,) ose to my house, but the train station is far

GA 2

2. Indicates that a given subject has two different qualities: “but,
although.” -
BORZEN WD, FDAR V.
Sakura no hana wa kirei da ga, kaori ga nai,
Cherry blossoms are pretty, but they have no fragrance.
~

COBEIREHVD, RTEI T,
Kono eiga wa omoshiroi ga, nagasugimasu ne.
This movie is interesting, but it’s just too long,

3. Connects two clauses without any adversative implication

: (cf. II-1, above): “and.”

BEARFEA GV, BEHSADVVTE,
Tani-san wa atama ga ii ga, Yokota-san mo ii desu.
Tani is intelligent, and so is Yokota.

HEHELILZMOTRIELZD, EhWTL,
Kino Fuji-san o hajimete mimashita ga, kirei deshita.
I saw Mt. Fuji for the first time yesterday, and it was beautiful.

4. Indicates a preliminary remark. : -

Note: This type of sentence is often terminated after ga, at which point the
interlocutor, sensing what it is to follow, takes up the thread of conversation.

B EFEHLETH, TEARZVLoLeWETH
Watashi, Hirono to moshimasu ga, goshujin wa irasshaimasu ka.
My name is Hirono. Is your husband home?

EHBENLA2ZETIH, EIRDELATLEID

Senjitsu onegai shita koto desu ga, dé narimashita deshé ka.

About the request I made several days ago, how has it turned out
[has there been any progress]?
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5. Used at the end of the sentence.

Note: These usages are essentially the same as those in II-4, above, except
that the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets show only
one of various imaginable contexts.)

a) Implies an unstated meaning that is in contrast to the one
stated: “Well, yes, but.”

Bol 052 bidbokb T

Ossharu koto wa mottomo desu ga ...
What you say is quite right, but ... [it’s difficult to implement now].

b) Softens a refusal: “I am sorry, but ...”
BEIISEBPTCTE VT TH

Buché wa ima kaigi-chii de gozaimasu ga. ..
The division chief is in a meeting now ... [so you’ll have to wait
to see him].

6. When used at the end of a sentence or clause and preceded by
to ii, indicates that the speaker wants the event to come out as
stated. Context determines whether or not the wish is actually
realizable: “it would be nice if; it would have been nice if.”

REFENRITTEDRL VD, 2ZDDEHTT,
Rainen gaikoku e ryoko dekiru to ii ga, dame no yo desu.

It would be nice if I could make a trip abroad next year, but it
seems as though I can’t [seems impossible].

BLAENRDEV VALY
Hayaku haru ga kuru toii-ndaga ...
It would be nice if spring came soon. / I hope spring comes soon.

GA 25

(3 a8 GARANNAY. W ad s I

Kanojo ga dokushinda toii-ndaga ... »

I hope she is single. / (Or, knowing that she is not) I wish she
were single.

7. Used idiomatically after contrastive verbs or adjectives:
“whether or not.”

a) After the -6 forms of contrastive verbs or adjectives.

RZBIDPAIDFED I T FEA,
Watashi wa tasukaro ga shino ga kamaimasen.
I don’t care whether I live [lit., am saved] or die.

ENHIDEPSIDRIIKLEK T,
Atsukard ga samukaro ga watashi wa daijobu desu. .
I’m all right [it doesn’t bother me] whether it’s hot or cold.

b) After the -6 and -mai forms of the same verb.

BT IIBMTLE VDN SA BB E VI E T,

 Watashi ga iko ga ikumai ga, anata ni wa kankei nai koto desu.
~ Whether I go or not has nothing to do with you [is not your con-

cern].

HPSIAPBLIIDBMBE LTV, 123X -o&DEUFO%
REL7

Tanaka-san ga shinjiyé ga shinjimai ga, boku wa hakkiri to yiifo o
mimashita.

Whether Tanaka believes it or not, I clearly saw a UFO,
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8. Used in the expression V + ga hayai ka: “as soon as, no sooner
had.”

BT DRV, HARFRATEL,

Mado o akeru ga hayai ka, neko ga tobikonde kita.

No sooner had the window been opened than the cat jumped in.
/ As soon as I opened the window the cat jumped in.

IR BDBREVD, TCRoTLEo %

Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta.

No sooner had I lain down than I fell asleep. / I fell asleep as soon
as my head hit the pillow.

Bl vo | %

Note: See also -te mo (-de mo), #4, and de mo, #5.

1. Indicates that two words are equal in weight: “also, too.”

NI TT, TNBKTT,
Kore wa sakura desu. Kore mo sakura desu.
This is a cherry tree. This is a cherry tree, too.

RNV SAZHAFEEZMELTVWET, T —2ABHAK
MR LTVE Y,

Poru-san wa Nihon-go o benkyo shite imasu. Nanshii-san mo
Nihon-go o benkyo shite imasu.

Paul is studying Japanese. Nancy is also studying Japanese.
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2. Showing similar nouns in parallel construction: “and, as well
as, both.”

ROEHIZIE, TRV A ABFEABVE T,

Watashi no kaisha ni wa, Amerika-jin mo Chiigoku-jin mo imasu,
There are both Americans and Chinese in my company.,

EFEAR, TLETARLBIFETT L,
Hanako-san wa, sushi mo tenpura mo suki desu yo.
Hanako likes both sushi and tempura. \

3. Indicates an addition: “as well as, in addition.”

CHIZETT He#teH VI 94,
Kore wa kuro desu ga, shiroi kutsu mo arimasu yo.
These are black, but we have white shoes as well.

BATHFRZT TR KAV HEBATOET, |
Nihon de wa kodomo dake de naku, otona mo manga o yon-de imasu. t
In Japan, not only children read comic books, but adults as well. |

4. Shows emphasis or absence of doubt concerning a question
of time, quantity, etc.: “any number of times, continually.” \

H OB TES R XL 72,
Ano eiga wa nando mo mimashita.
I have seen that movie any number of times.

ZOVALTViE, WOBRATVET,
~ Kono resutoran wa, itsu mo konde imasu. ’
This restaurant is always crowded. |
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5. Indicates total negation concerning a questlon of quahty or
quantity (accompanied by a negative verb): “no, nothing.”

MeHEEAD, BLEIFOTTF S,

Nani mo arimasen ga, meshiagatte kudasai.

We have nothing special to offer, but please help yourself. (Lit.,
There is nothing, but please eat [a conventional phrase].)

HOEEIZIE, ZhBnFEEA L,
Ano heya ni wa, dare mo imasen yo.
There is no one in that room.

6. To emphasize the extent of a number: “all of, as much (many)

»

as.

AIASAL, EFZ250006H>TVE T,

Sumisu-san wa, kanji o gosen mo shitte imasu.
Mr. Smith knows all of five thousand kanji.

ZDTN—I DOREIZ. 15 HOFHETEE5 T,

Sono apato no yachin wa, ikkagetsu kyiji-man-en mo suru so desu.
The rent for that apartment is said to be as high as ¥900,000.

7. Indicates approximation (by showing an approximate upper
limit) regarding number or quantity: “around, up to.”

1EEBH UL, R TNH5BENTIT T,

Ichi-jikan mo areba, hoteru kara kiiké e ikemasu.

If you have as much as an hour, you can get from the hotel to the
airport. / You can get from the hotel to the airport inside an
hour [in an hour or so].

-TE MO (-DE MO)

5AMBHEIRE, VARXTIHE R FT X,

Go-man-en mo daseba, ii kamera ga kaemasu yo.

If you spend up to ¥50,000, you can get a good camera. / You can
buy a good camera for ¥50,000.

B -1EMo (-DEMO) | Tb (TB)

Note: Here we are concerned with mo in combination with the -te (-de) form
of verbs and the -kute form of adjectives. See also mo (#3) and de mo (#5).

1. “Even if, even though.”

BHAXRKIELTH, FIL7ITIT&FEL &9,
Ashita tenki ga warukute mo, doraibu ni ikimasho.

Even if the weather is bad tomorrow, let’s go for a drive. / Let’s go
for a drive tomorrow even if the weather’s bad.

REMESTNZZDT, BTN BV THHEIZ L

 WAENILL X

Tomodachi ga tsukutte kureta no de, amari oishiku nakute mo ryori
wa zenbu tabemashita yo.

Since a friend prepared the food [for me], I ate everything, even
though it didn’t taste very good.

2. After verbs, used in conjunction with interrogatives for empha-
sis: “no matter where (who, what, etc.).”

RHZAR, WLKATERDZVATT &,
Takeda-san wa, ikura nonde mo yowanai-n desu yo.
No matter how much Takeda drinks, he doesn’t get drunk.

29
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DE MO

BIEROLEIX, EIANToTEATY oI XNV,

Ohanami no toki wa, doko e itte mo hito de ippai da.

During flower-viewing time, there are crowds of people wherever
you go.

3. Empbhasizes an approximate limit: “at the most.”

ZDHAT %0, BL{THB5HALLWTL X,
Sono kamera nara, takakute mo go-man-en kurai deshé.

At the most, that camera will cost around ¥50,000. (Lit., That
camera, even if it’s expensive, will be about ¥50,000.)

HDEFIRLTHIFMTROYETL,
Ano shibai wa nagakute mo san-jikan de owarimasu yo.
That play will last three hours at the most.

Bl pEvo | <o

Note: In all usages except no. 6, de mo can be replaced by the more informal
datte (not included in this book). See also mo, #3, and -te mo (-de mo), #4.

1. Used after nouns to emphasize a hypothetical: “even, even if.”

DELLRVWRBATHHETTNOMLZITNIEZNE A,
Tsumaranai kaigi de mo shigoto desu kara denakereba narimasen.

Even if it’s a boring meeting, you have to attend since it’s [part of]
the job. / You have to attend even the boring meetings since
it’s [part of] the job.

DE MO

PN LERENWTE, KIZXF IR H VLTI R,

Kirai na tabemono de mo, karada ni yokereba tabeta hé ga ii desu ne.

Even if it’s food you dislike, you should eat it if it’s good for your
health. / You should eat even food you dislike if it’s good for
your health.

2. Used after nouns for emphasis: “even.”

ZORFUERTETEELINS, HhiibFTEET
o

Sono shigoto wa watashi de mo dekimashita kara, anata nara sugu
dekimasu yo.

Since even I was able to do that work, you will be able to do it
immediately. / If I can do it, you should be able to do it [handle
that job] with ease.

BWTEABOLELINE T,
Dabutsu de mo ningen no kokoro ga wakarimasu.
Even animals can understand the human heart.

3. Used after an interrogative word for positive emphasis: “any-
(one, where, etc.).”

VarvaAid,. BRBELZLMATHRARE T,
Jon-san wa, Nihon-ryori nara nan de mo tabemasu.
John will eat any [kind of] Japanese food. '

i, o602 THBVR T L,

Watashi wa, yoru dattara itsu de mo ii desu yo.

As long as it’s at night, any time is all right for me. / Any time at
night is fine with me.

31
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DE MO

4. Used in the form donna ... de mo: “whatever.”

G-y INfTo7zh, LALERBTEHR THIzV,
Yoroppa e ittara, donna bijutsu-kan de mo mite mitai.
If I go to Europe, I'll want to see whatever museums [I can].

TFEDTEDLANLL, EAZATEITVERA,
Eigo no dekuru hito nara, donna hito de mo kamaimasen.

As long as it’s someone who can speak English, it doesn’t matter
who it is. / Anyone who can speak English will do.

5. Used with two or more nouns which serve as examples of a
larger list: “either ... or (and others of a similar nature).”

BAEIATEHHES VDT, 7=2ATH, TVITH
TEE ¥,

Matsumoto-san wa undo-shinkei ga ii no de, tenisu de mo, gorufu
de mo dekimasu yo.

Given Matsumoto’s good reflexes, he can play either tennis or
golf [or any other sport].

R SAR SHERRICRIRZF 0TV A0, 77 VAT
BHPEETH, ICEATLE ),

Kataoka-san wa gaikoku-go ni kyomi o motte iru kara, Furansu-go
de mo Chiigoku-go de mo; sugu oboete shimau.

Since Kataoka is interested in foreign languages, he can easily
pick up either French or Chinese [or any other language].

6. Indicates one possibility: ... or something.”

BMETHRIITEIEAD,
Eiga de mo mi ni ikimasen ka.
How about going to see a movie or something?

LVa—FTBREEEIL £)2%
Rekodo de mo kikimasho ka.
Shall we listen to a record or something?

B o

I. Follows nouns; indicates such meanings as “and” and
“with,” and sets off names.

1. Joins nouns, usually two or three (but not phrases and clauses):
“and.”

Note: Contrast with ya (#8, no. 1).

TIVEAER=NVEARTTFIVANTT,
Aran-san to Poru-san wa Furansu-jin desu.
Alain and Paul are French.

HW@Y ERWIZLDIEZRVEL &9,
Shiroi yuri to akai bara no hana o kaimasha.
Let’s buy some white lilies and red roses.

2. Indicates a comparison or contrast: “and” or (when a choice
is asked for) “or.”

Note: In this usage, to must follow each of the nouns.

CHOEHEZDEMETIE, BEENE VT,
Kono kaisha to sono kaisha to de wa, shihon-kin ga chigaimasu.
This company and that company have different amounts of capital.
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DAZERDALEL LS DHFE T A
Ringo to mikan to dochira ga suki desu ka.
Which do you like better, apples or mandarin oranges?

3. “Together, with.”

HRIGBEERFLZLTVET,
Shaché wa buché to shokuji o shite imasu.
The company president is eating out with the division manager.

HHZ DMEIZOWT, kAEEFEToL) T,
Ashita kono mondai ni tsuite, sensei to hanasu tsumori desu.

TO{norrow I intend to discuss this problem with my teacher
[instructor, doctor, lawyer, etc.].

*4, I;ldicates a change or result (commonly used in the phrase to
naru

s

Note: Ni (#13, no. 8) is also used in this pattern; to is more formal and is com-
monly used in writing.

TV Ev I DRERDAE L 572,
Orinpikku no kaikai-shiki no hi to natta.

The day of the opening ceremony of the Olympics arrived. (Lit.,
It became the day of the opening ceremony of the Olympics.)

TEDWIVRATE L. 10005 A&7k 5720
Kotoshi no kaigai-ryokésha wa, issen-man-nin to natta.
[The number of] overseas travelers this year reached ten million.

TO

*5. Following an expression of quantity, reinforces the negative
idea of the sentence: “(not) as much as.” »

HOWCESITIE. 2KEEEI2D TEA.

Ano yama ni noboru ni wa, ni-jikan to kakarimasen.

It won’t take as long as [won’t take even] two hours to climb that
mountain.

HOSALIF2EEMF| &R LBV,
Ano kaisha to wa nido to torihiki o shitaku nai.

I don’t want to have dealings with that company ever agaih.
(Lit., I don’t want to have dealings with that company two
times [because I've dealt with them once already and know

what they’re like].)

II. Used after onomatopoeic adverbs, or follows a word,
clause, or sentence and precedes such verbs, as iu, kiku,
and omou to indicate what someone said, asked, thought,

etc.

1. Indicates what someone said, ordered, asked, etc.

WA SAD, HETEBFTLEBLowEL,

- Yamamoto-san ga, ato de denwa suru to osshaimashita.

Yamamoto said that she would phone later.

BEAEAEICIALLERLTBYIL 7,

Haha ga sensei ni yoroshiku to moshite orimashita.

Mother said to give her regards to you (who are my teacher, doc-
tor, etc.).

HEDEADIRET TICHEBIIRDENC, EFoTVEL,

Watanabe-san ga kuji made ni jimu-sho ni kuru yé ni, to itte imashita.

Watanabe said that you should come to his office by nine o’clock.
/ Watanabe asked that you come to the office by nine o’clock.

35
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2. Indicates what someone thinks or feels.

REE TAVANTZHEZEZTVET,
Rainen wa, Amerika e iko to kangaete imasu.
I’'m thinking of going to the United States next year.

BHEIIIRFICHAEBVWELZ22% 10BETL
Densha wa kuji ni deru to omoimashita ga, jiji deshita.

I thought the train would leave at nine o’clock, but [it left at] ten.
/ Or, I thought the train was going to leave [was scheduled to
leave] at nine o’clock, but it turned out to be ten.

3. Indicates the name of something, about which an explanation
follows; usually used when the name alone would not be under-
stood. Always used in the form to iu (or some variation): “that
(who, which) is called, known as.”

MR EVHHREZ DTV T T 0%
“Sekai” to iu zasshi o shitte imasu ka.
Do you know the magazine Seka?

TW—+ ANAXENIFTVIZIHENF L 720
Burii Sukaizu to iu hoteru ni tomarimashita.
I stayed at a hotel called Blue Skies.

9 HPEVIHIFRICEEZISL-TTF &V,

Mazu, Tanaka to iu buché ni shorui o moratte kudasai.

First of all, get the documents from a section manager named
Tanaka.

4. Used after onomatopoeic adverbs.

INABEHELE, BEOEIEXZTRNL TV,
Ogawa ga sarasara to, michi no soba o nagarete ita.
A sparkling brook flowed alongside the road.

ENELELEMATVET,
Hoshi ga kirakira to kagayaite imasu.
The stars are twinkling.

II1. Follows verbs and adjectives to form a conditional:
“if, unless, whether or not.”

1. Indicates that a second action follows immediately upon the
action preceding it; often used with sugu (immediately, right
away): “as soon as.”

Note: - Tara (#35, no. 5) and nari (#46, no. 3) can be used here with much
the same meaning.

PRELETOA—T Y ERTE T,
Asa okiru to sugu, katen o akemasu.
As soon as I get up in the morning, I open the curtains.

MEHRSHOLEI KDL E, FoFT R -7

Kiné wa kaisha no shigoto ga owaru to, massugu ie ni kaetta.

Yesterday, as soon as work was over, I went home. / I went straight
home after work yesterday.
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2. Indicates the inevitability of a second action following the one
preceding it: “when, as.”

BATIREICL D ERIBETT,
Nihon de wa haru ni naru to sakura ga sakimasu.

When spring comes in Japan, the cherry trees bloom. / In Japan,
the cherry trees bloom with the coming of spring.

HAS 5 EXBERAMZ T T,
Kuruma ga 6ku naru to kotsii-jiko ga fuemasu.

As (the number of) cars increases, the (incidence of) traffic accidents
rises. / The more cars there are, the more traffic accidents occur.

ARRCHDEREEVHAET,
Fu-keiki ni naru to shitsugyé-sha ga fuemasu.
When there is a recession, the number of jobless increases.

3. Indicates a hypothetical condition: “if, unless.”

Note: -Ba (#34, no. 1) and -tara (#35, no. 1) have much the same meaning.
Compare also -ba (#34, no. 2).

WHSADREZWERKBIBDOONE A,
Yamada-san ga konai to kaigi ga hajimeraremasen.

If Yamada doesn’t come, the meeting can’t be started. / We can’t
start the meeting unless Yamada comes.

HH, REAFCCEFRSTEE T
Ashita, tenki ga ii to yakyii ga dekimasu.
If the weather is good tomorrow, we can play baseball.

M e G e B e o

A

(i i
—
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4. Indicates that something has been learned as a result of a certain
action: “when, after, as a result of.”

Note: - Tara (#35, no. 4) can also be used with this meaning.

BITMTLE DI FE o TV
Ginko e iku to, mo shimatte ita.
When I went to the bank, [I found] it was already closed.

RHETEZELE ZDEHIBTSCRO2D o7

Koban de michi o kiku to, sono kaisha wa sugu mitsukatta.

After asking the way at a police box, I found [located] the company
right away.

5. Used with two verbs (either two different verbs ending in -yd/-0,
or the same verb repeated, the first ending in -yo/-0, the second in
the negative -mai); indicates a lack of concern over which of the
two events occurs: “whether ... or (not).”

‘M”25 5) EF/LLAI & ROEFICIIMRDY X
Ao

“En” ga tsuyoku nard to yowaku naro to, watashi no seikatsu ni wa
kankei arimasen.

Whether the yen gets stronger or grows weaker [rises or falls], it
has no effect on my [daily] life.

BB~ AT/ = T4 =TT EfT IV E, REH TV
THAo

Kanojo ga hitori de pati ni ik to iku mai to, watashi wa kamaimasen.

I don’t care whether she goes to the party alone or not.
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B rowa | i

1. Indicates a word or phrase being defined, or for which a defi-
nition is being asked.

UN&R, EEDZ LT,
UN to wa, kokuren no koto desu.
“UN?” refers to the United Nations.

V=¥ —DEHEERATL 9%
Rida no joken to wa nan desho ka.
What are the prerequisites of leadership?

*2. Used between two clauses that are opposed in meaning; the
first clause represents a concession to the second (usually in the
form to wa ie): “though, even though.”

BRZEALTVWZVERW R, BRFORY)H D2
DIFIZiZwdriev,

Seifu o shin’yd shite inai to wa ie, seifu no yarikata ni shitagawanai
wake ni wa ikanai.

Even though you don’t trust the government, you [still] have to
adhere to its way of doing things. / You may not trust the gov-
ernment, but you must still adhere to its ways of doing things.

FEBVWZTERN,
Haru to wa ie mada samui.
Even though it’s spring, its still cold.

YA 41

B«

1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such
things as, and ... and.”

Note: Ya implies that the items stated are taken as examples from a larger
group of items. In contrast, fo (#6, I-1) implies that the items stated are the
only ones under consideration. Ya is often combined with nado (“and
such”), reinforcing its basic meaning,

T—7NVDEIZ, BTLPRELYPTARSLENHYE T,
Teburu no ue ni, osushi ya yakitori ya tenpura nado ga arimasu.
On the table, there are such things as sushi, yakitori, and tempura.

ROBRICIZ, AV Ea—y—PpRFLANBENTHIT T,
Watashi no heya ni wa, konpyiita ya sutereo ga oite arimasu.
In my room there is a computer, a stereo, and such. ‘

*2. In the idiomatic expression ya ina ya (following a verb root):
“as soon as, no sooner had.”

BRICE P We, BEIFHTLE S,

Eki ni tsuku ya ina ya, densha ga dete shimatta.

No sooner had I arrived at the station than the train left.

BEBLIZADLPN20, BEIB o7,
Ofuro ni hairu ya ina ya, denwa ga natta.
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang,




TOKA

B oka | &#

1. Joins nouns, verbs (clauses), or adjectives to indicate several
representative items from a much larger possible listing: “among
other things, such things as.”

Note: When used with nouns, to ka has the same meaning as ya (#8, no. 1),
but is more informal. See also ka (#11, II-4).

BEHF/S—F T, = —&h2&bEH o7

Kind depato de, séta to ka kutsu to ka o katta.

Yesterday I bought a sweater, shoes, and some other things at the
department store.

HWARZIZ T aFXF 72 THED TR THEDN LTI T,
Yasumi ni wa jogingu o suru to ka, tenisu o suru to ka shite imasu.
When I’'m off work, I do things like jogging and playing tennis.

*2. Used after pairs of words of opposite meaning, indicating
uncertainty.

NOEAR. HORITICED L EDEDZVEDNE T
FLA EBDELD,

Kawaguchi-san wa, ano ginko ni tsutomeru to ka tsutomenai to ka
itte imashita ga, do narimashita ka.

Kawaguchi was saying that he’d work for that bank and then that
he wouldn’t. Whatever happened?

HONZZDLEIL I ST, HHEFHAVENHBEL RV ED
BIDT, ELo0hbhr I A

Ano hito wa sono toki ni yotte, shigoto ga omoshiroi to ka omoshiroku
nai to ka iu no de, dochira na no ka wakarimasen.

Depending on which day it is, she says she likes her work or she
doesn’t like it, so I don’t know whether she does or not.

[ NapoO | %

Note: Nanka is an informal equivalent, and nazo and nanzo more formal
equivalents.

1. Indicates that a series of items is non-exhaustive; often used
with ya (#8, no. 1): “etc., and so forth.”

FDNAIZIEVARS VR 74 Ao R EfHEE DY E T,

Sono hen ni wa resutoran ya disuko ya eiga-kan nado ga arimasu.

There are restaurants, discos, movie theaters, and so forth around
there [in that area].

AL, APARYATRNT FBE, (ZDDLR LM THEF
G

Watashi wa, mikan ya ringo ya banana nado, kudamono nara nan
de mo suki desu. :

I like any kind of fruit: mandarin oranges, apples, bananas.

2. Indicates a tentative suggestion: “or something (somewhere,
ete )

HBDOFRATIIFERIEE L) TT

Raishii no ryoké wa Hakone nado do desu ka.

How about some place like Hakone for next week’s trip? / How
would Hakone be for the trip next week? '

TVEV MR %O, ERO 70 —FBADV VAL 2%
WATT D%

Purezento o kau nara, shinju no burochi nanka ii-n ja nai-n desu ka.

If you’re going to buy a present, wouldn’t something like a pearl
brooch be all right? / If you’re going to buy a present, a pearl
brooch, or something like that, might be nice.

S FH
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*3, Expresses humbleness: “such as, the likes of.”

RAEE, TALLTRLVWRARICIZETHEBTIEIEA,

Watashi nado, sonna muzukashii shiken ni wa totemo gokaku deki-
masen.

Someone like me could never pass a difficult examination like
that. / There’s no way that I [the likes of me] could pass such a
difficult test.

BAEEDTRELEST, RORBEEIE, HIAENE
YT, :

Hashimoto-sensei no gokyddai to chigatte, watashi no kyodai nazo
wa, atama ga warui mono bakari desu.

Unlike Professor Hashimoto’s brother and sisters, none of my
brothers and sisters, such as they are, is very bright.

*4, Used to emphasize the negative aspect of the situation, espe-
cially in a belittling manner: “anyone like, the likes of.”
HPIARER, ETHHRICIZ R Z WV,

Tanaka-san nado wa, totemo shaché ni wa narenai.

There’s no way that anyone like Tanaka [that the likes of Tanaka]
could become president of the company.

HDABAD BBIZHTHZDTT L,

Ano hito nanka, senkyo ni dete mo dame desu yo.

"It’s no use for someone like him to run for election.

*5. Emphasizes the impossibility of the situation: “such, any-
thing like.”

ZFARBVHDEE, W2 bIFIZiIZnwET T A
Sonna takai mono nazo, itadaku wake ni wa ikimasen.
I could never accept such an expensive thing (gift).

KIEAD, ETHHEZ 2\
Ie nanka, totemo kaenai.
I could never buy anything like a house.

6. After verbs and adjectives: “something to the effect that.”

WA SADRZDIAYF—bRETHEDPoBELEHLTW
- A1 o

Yamamoto-san ga sono konsato ga totemo yokatta nado to itte
imashita yo.

Yamamoto was saying that the concert was quite good [and such
things]. / Yamamoto was saying something about the concert
being very good.

BEZDHBEZEGNRR o7 BELFoT VA,

Kare wa sono shigoto o jibun ga yatta nado to itte iru.

He’s saying such things as it was he that did that work. / He’s
saying that he was the one who did that job.

| NS

I. Indicates a question; found at the end of a sentence.

1. Indicates a simple question.

hix2ZhofTdh.
Kore wa dare no kasa desu ka.
Whose umbrella is this?

BHHDIN— 74 —I1ZT&EThH%.
Ashita no pati ni ikimasu ka.
Are you going to the party tomorrow?

vlm
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2. Indicates an inquiry about someone’s feelings or intentions
or a suggestion about something: “how about.”

B 2 RIZITEEEAD,
Eiga o mi ni ikimasen ka.
How about going to see a movie?

ERESACHNWTALELE ) TT DY
Sato-san ni kiite mitara do desu ka.
How about asking Sat6?

3. Indicates a rhetorical question.

CARICENOVLRED, EDIZHBEAH)D%

Konna ni kirei na tokoro ga, hoka ni aru daro ka.

Is there another place as lovely this? / Where else could you find
a place as lovely as this?

ZABECADVBLDTT D
Sonna warui hito ga iru mono desu ka.
Are there people around as bad [awful] as that?

4. Indicates anger or censure: “So you ...?”

F7-45Hb,. BRNTEIATTH,
Mata kyé mo, okurete kita-n desu ka.
So you’re late again today?

FREZOHERZLTVWERWVWATT D,
Mada kono shigoto o shite inai-n desu ka.
You haven’t done [finished] this work yet?

*5. Indicates that someone is talking to him- or herself,

4 HIZAREHD,
Kyo wa getsuyobi ka.
Today’s Monday, is it?

ZHEALEDIKDYH,

Sorosoro natsu mo owari ka.

So summer’s almost over, huh? / Well, it looks like summer’s
almost over.

IL. Indicates a choice, doubt, uncertainty; found within

‘a sentence.

1. Indicates a choice: “or, whether or not.”

I—b—HhRLEDKRA W TT fa,

Kohi ka kocha ka nomitai desu ne.

I’d sure like to drink some coffee or tea. / Some coffee or tea would
be nice, wouldn’t it.

RATIAT DT 2 vhy, 223D TVER A,

Ryoké ni iku ka ikanai ka, mada kimete imasen.
I'still haven’t decided whether I’m going to take a trip or not,

JEHSARBEIFKD LD EIDMNTAHELE),
Hirota-san wa osake ga nomeru ka do ka kiite mimashd.
Let’s ask Hirota whether he drinks [alcoholic beverages) or not.

2. Indicates uncertainty about a state or reason: “I wonder,”

PEZDPN=Db, HIENATT,

Kaze o hiita no ka, atama ga itai-n desu.

I'wonder if I've caught a cold—my head hurts. / I've got a headache,
Maybe I’ve caught a cold.
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KA

BN HLHOD, AALNEHETHRLTVIT L,
Shiken ga aru no ka, minna tosho-kan de benkyo shite imasu yo.
I wonder if there’s a test—everyone’s studying at the library.

3. Used with an interrogative word, indicating such meanings as
“something, anything; someone, anyone.”

EUDWLESADBHEET L HoTWET D
Dare ka Yamada-san no denwa-bango o shitte imasu ka.
Does anyone know Yamada’s telephone number?

TG 720 b DDA Tz
Nani ka tsumetai mono ga nomitai.
I want to drink something cold. / I'd like something cold to drink.

4. Following other particles, indicates uncertainty or doubt. See
also to ka (#9).

IHSAEDW) APLEHFEPHYEL .
Yamada-san to ka iu hito kara denwa ga arimashita.

There was a call from someone called Yamada or something or
other.

W&ix, F/R—FTHT T4 TH, ELHO2TEWEZL
Tk FoTtwEL 2,

Kanojo wa, depato de ka butikku de ka, dochira ka de kaimono o
shitai to itte imashita.

She said she wanted to do some shopping, at a department store
or a boutique I think it was.

DE

5. In the idiomatic expression ka ... -nai uchi ni: “hardly had,
no sooner had.”

BRICESDEDP LRV BICEBEDI KR,
Eki ni tsuku ka tsukanai uchi ni densha ga kita.
I had hardly arrived at the station when the train came.

BEAIZABZDAL LW BIZEEIW o720
Ofuro ni hairu ka hairanai uchi ni denwa ga natta.
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang.

12 BEES

1. Indicates the location of an action: “at, in.”

Note: Contrast with ni (#13, no. 2).

MEHSEBDLA 7 Y THRIIZAZRNEL
Kiné Ginza no resutoran de bangohan o tabemashita.
Yesterday I had dinner at a restaurant in Ginza.

ROKER, HEHETAEEATRET,
Watashi no tomodachi wa, tosho-kan de hon o yonde imasu.
My friend [a friend of mine] is reading a book in the library.

2. Indicates a means or implement: “by, with,”

AIZHEANRTR L2
Watashi wa Nihon e fune de kimashita.
I came to Japan by boat.
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DE

K= RYTHEWTTFE
Borupen de kaite kudasai.
Please write with a ball-point pen.

3. Indicates materials used: “of, from, with.”

O —Xi, PWEBETHEIET,
Kono kéki wa, tamago to sato de tsukurimasu.
This cake is made of eggs and sugar.

B HRAIAREKTIESRICEATELL,
Mukashi, Nihon-jin wa ki to kami de tsukutta ie ni sunde imashita.
Long ago, the Japanese lived in houses made of wood and paper.

Note: Kara may replace de in this usage except when the raw material is
unmistakably evident (as with paper, wood, glass, cloth, string, and leather),
in which case de must be used. Compare kara (#15, I-6).

4. Indicates the greatest (largest, smallest, least, oldest, newest, etc.)

HRT—FRC LT
Sekai de ichiban takai yama wa nan desu ka.
What is the highest mountain in the world?

ChRZONT—FEHVBF T,
Kore wa kono mura de ichiban furui otera desu.
This is the oldest temple in the village.

2

5. Indicates amount and scope: “within the space (time) of, in, for.”

COFRZIFHTHRDE T L,
Kono hon wa ichi-jikan de yomemasu yo.
You can read this book in an hour.

DE

HOTVEIZI0HFMHTHZ %,
Ano terebi wa jii-man-en de kaeru.
You can buy that TV set for ¥100,000.

6. Indicates the mode or condition of the agent of an action (not
to be confused with the subject).

IWHZART/S—MI1IATHEATVRET,
Yamada-san wa apato ni hitori de sunde imasu.
Yamada lives in an apartment by himself.

KRR TNTA NIRAT L7
Kazoku-jii de Hawai e ryoka shita.
I made a trip to Hawaii with the whole family.

7. Indicates time or age: “when, at the age of.”

Note: Compare ni (#13, no. 3).

HDFEANI2BRTIEAZS,
Ano shijin wa nijiigo-sai de shinda.
That poet died at the age of twenty-five.

B F A D o TRETE0EIC 2 B,

Senso ga owatte rainen de gojii-nen ni naru.
Next year will be the fiftieth year since the war ended.

8. Indicates the reason for something: “because of.”

WA THATIAT I e d o7z,
Byoki de ryoké ni ikenakatta.
Because I was sick, I couldn’t go on the trip.
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NI

BRTCEENIET o7,
Taifi1 de densha ga tomatta.
The train stopped on account of the typhoon.

13 RIS

1. Indicates where a person or thing is: “in, at, on.”

a) Indicates a concrete place.

LEEER. SREMICVSSLLVET,

Yamada-sensei wa, ima tosho-kan ni irasshaimasu.
Professor Yamada is in the library now.

BEFHRIINOLLCHVE T,

Denwa-cho wa tsukue no ue ni arimasu.
The phone book is on the desk.

b) Indicates an abstract place.

BERSABCHELTOT T,
Kaché wa ima kaigi ni shusseki shite imasu.
The section chief is now in conference.

IS THEBIRICERBLTVET,

Kare wa ima de mo engeki-kai ni kunrin shite imasu.

Even now he rules over [dominates] the theatrical world.

2. Indicates the location of an action: “in, at.”

Note: In contrast to this use of ni, de (#12, no. 1) is used to indicate a one-
time or short-term action.

a) Used with certain “non-action” verbs, which imply that the
subject is permanently located in the place of action.

IH SABRENAFICEATHE Y,
Yamada-san wa genzai Yotsuya ni sunde imasu.
Yamada lives in Yotsuya at present.

SFHIARHEORTICEDTHE T,
Terada-san wa Shinjuku no ginko ni tsutomete imasu.
Terada works (is working) at a bank in Shinjuku.

Note: The verbs hataraku and shigoto o suru (to work) are preceded by de.

b) Used with verbs that indicate that an action has taken (or is to
take) place and the resulting condition is (or will be) static. The
last sentence exemplifies the parenthetical definition.

HDOVWTICHESTEEZHATY D A, FETT D%
Ano isu ni suwatte hon o yonde iru hito wa, dare desu ka.
Who is the person sitting in that chair and reading a book?

WD LELEIFEboTWE TR,

Yama no ue ni yuki ga tsumotte imasu ne.

Snow is piled up on top of the mountain, isn’t it. / There is snow
on the mountaintop, isn’t there.

TAHIRAD, BECHP TV RO I— 2T T
I D%

Sumimasen ga, kabe ni kakatte iru watashi no kéto o totte kure-
masu ka.

Excuse me, but would you get my coat hanging on the wall?




54

NI

PO LICEWTT &,
Shinbun wa tsukue no ue ni oite kudasai.
Please put the newspaper on the desk.

3. Indicates time: “at, on, in; every, per.”

a) Indicates the specific time at which something takes place.

KAIZIRTHEDE T

Kaisha wa kuji ni hajimarimasu.
Work [the office] begins at nine o’clock.

HIEHICKR~NMTEE T
Getsuyobi ni Osaka e ikimasu.
I’'m going to Osaka on Monday.

b) Indicates the interval of time during which something takes
place.

1AMIC1IET=A%LE T,
Isshitkan ni ichido tenisu o shimasu.
I play tennis once a week.

CDNRIFI0TBEICKE T,
Kono basu wa sanjippun oki ni kimasu.
This bus comes every thirty minutes.

4. Indicates movement from a larger to a smaller place (e.g.,
from a train platform into a train, or from the lay world into a
religious organization): “in, into.”

Note: Contrast with o (#18, no. 6).

a) Indicates movement from larger to smaller physical place.

HRROF TR STT SV,
Tokyo-eki no mae de basu ni notte kudasai.
Please board the bus in front of Tokyo station.

FT7AARCA212D, F3TFF!DRNVTTF S\,

Ofisu ni haittara, tabako wa suwanai de kudasai.

Please don’t smoke after entering the office. / Please don’t smoke
inside the office.

b) Indicates movement from larger to smaller abstract place.

FAEFED SAIZERZRICA o7,
Kyonen Watanabe-san wa rekishi-gakkai ni haitta.
Last year Watanabe joined a historical society.

b7 DFOPICMEDHTEIL 2,
Anata wa boku no yume no naka ni nando mo dete kimashita.
You have appeared in my dreams any number of times.

5. Indicates movement toward a place: “to.”

Note: E (#14, no. 1) can also be used here.

TAY A% l:ﬁgfcll‘o
America ni ikitai.
I want to go to America.

TavEAIBITCITEEL K.
Jon-san wa ginko ni ikimashita yo.
John went to the bank, you know.
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NI

6. Indicates the object of an action: “to.

Note: In this usage, e may not be used.

a) Used after a noun. The distinction between this usage and
that in no. 5 is that here the noun implies an action (e.g., going
shopping, seeing Kabuki).

BoWIciT &%,
Kaimono ni ikimasu.
I’'m going shopping.

HHIZKEICITL DY T
Ashita wa kabuki ni iku tsumori desu.
I plan to go to [see] Kabuki tomorrow.

b) Used after the base of a -masu verb.

BIBRTIND, BEZLILTEZEAD,
MG ohiru desu kara, shokuji o shi ni ikimasen ka.
Since it’s noon already, shall we go to eat lunch?

ATEARBKEZIZICKHETHITEL,
Kinoshita-san wa tomodachi o mukae ni Narita made dekakemashita.
Kinoshita went out to Narita [Airport] to meet [pick up] a friend.

7. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to
the indirect object): “to, from.”

Note: When the meaning is “to,” e may replace ni; when the meaning is
“from,” kara may replace ni.

VAR KEICTVEY b edhiF 5,
Kurisumasu ni wa tomodachi ni purezento o ageru.
We give presents to our friends at Christmas.

¥

&

NI

IVARAICKEICTVEY MEbb o
Kurisumasu ni tomodachi ni purezento o moratta.
I received a present from my friend at Christmas.

EHZ7 Y AICWAETF Yy —CFREHMLTHIT .
Kiné Furansu ni iru Nanshi ni tegami o dashite ageta.
Yesterday I sent a letter to Nancy in France.

8. Indicates the result of a change or an impending change.

TavEARKREREELT, BERLEZo7
Jon-san wa daigaku o sotsugyo shite, isha ni natta.
John graduated from university and became a doctor.

ZDTr—F%3DICHTITTTF IV,
Kono kéki o mittsu ni wakete kudasai.
Please divide this cake into three [parts].

EADSAZHEFEOLT ETHRAICZ o7
Watanabe-san wa shigoto no shisugi de byoki ni natta.
Watanabe become ill from overwork.

9. Indicates a condition already in existence (usually followed
by natte iru and equivalent to the English “to be”).

COBWDERPHEILZoTVWET,
Kono tatemono no migigawa ga kyoshitsu ni natte imasu.
The right side of this building is a classroom.

RTFNVORBRE—FICEoTVE T,

Hoteru no mae ga bichi ni natte imasu.

In front of the hotel is a beach. (Lit., The front of the hotel is a
beach.) '
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NI

10. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per-
forming the action): “by.”

BHEOWT, THLBEEMS NI,

Densha no naka de, suri ni okane o torateta.

My money was taken by a pickpocket in the train.

KIFLEPCHRICESNT,
Ie ni kaeru tochii de ame ni furareta.
On my way home I got rained on. (Lit., I was fallen on by the rain.)

11. Indicates the person(s) made to do something in a causative
sentence.

A FECETFEENTIL,
Sensei wa gakusei ni kanji o kakasemashita.
The teacher had the students write kanji.

FRZHICEEHEI LI LI ETHRY,
Kodomo-tachi ni hon o yomaseru koto wa totemo taisetsu da.
It is very important to have children read books.

12. Indicates the agent of a causative-passive verb (the person or
thing performing the action): “by.”

FHREECEFEEISNIL,
Gakusei wa sensei ni kanji o kakasaremashita.
The students were made to write kanji by the teacher.

I FHOLE, BICHBVW I EXSELNELL,

Watashi wa kodomo no toki, haha ni kirai na mono mo tabesase-
raremashita.

When I was a child, I was made to eat even things I disliked by
my mother (my mother made me eat food I didn’t like).

*13. Joins nouns (usually three or more): “and.”

Note: This usage of ni is equivalent to to (#6, I-1), but is more commonly
found in writing.

ZOKBHELZANZ PEAR, MEARC, BEANZ
EL Y o

Sono kaigi ni shusseki shita hito wa, Chiigoku-jin ni, Kankoku-jin ni,
Nihon-jin datta.

The people attending the conference were Chinese, Koreans, and
Japanese.

IN—T4—DKWIZ, BERBEIC, 74 AF—IC, 74Tl
Pati no nomimono wa, Nihon-shu ni, uisuki ni, wain deshita.
The drinks [available] at the party were sake, whiskey, and wine.

*14.Indicates a pair of people or things that are commonly men-
tioned together: “and.”

OAF (V) Tyb,
Romeo ni Jurietto.
Romeo and Juliet.

~BLIcESE,

Fuji-san ni geisha.
Mt. Fuji and geisha (a hackneyed phrase in reference to Japan).

*15. Indicates the basis on which, or means by which, an action
takes place (usually used with the verbs motozuku (to be based
on) and yoru (owing to).

HOBEIIHE L BDRICETATHELONEL 2,
Ano eiga wa yiimei na shosetsu ni motozuite tsukuraremashita.
That movie was [made] based on a famous novel,




E

FLEDERICL T, HEDKRFALIL DD B IR o7
Terebi no fukyi ni yotte, gaikoku no yosu ga yoku wakaru yo ni natta.
Thanks to the spread [owing to the spread] of television, we [now]

have a better understanding of conditions in foreign countries.

W~

Note: In both of the usages below, ni may replace e, except when e is fol-
lowed by no (as in the last sentence of no. 2)

1. Indicates a direction or goal, or a destination toward which
one is moving or at which one has arrived: “to.”

WOREATE X T D%
Itsu Kyato e ikimasu ka.
When are you going to Kyoto?

BOSARKEETA) AAHELEL 7
Taniguchi-san wa kind Amerika e shuppatsu shimashita.
Taniguchi left for the United States yesterday.

CORATHIZ, 6 BRI EHZEEARIE LI,
Kono hiko-ki wa, rokuji ni Narita kiiké e tochaku shimashita.
This airplane arrived at Narita Airport at six o’clock.

2. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to
the indirect object): “to.”

SHENZ W B KEANFE BV
Gaikoku ni iru tomodachi e tegami o kaita.
I wrote a letter to a friend abroad.

KARA 61

A FNHSANEFEZ DT wWikdh ol
Yigata Kawada-san e denwa o kaketa ga, inakatta.
I telephoned Kawada in the evening, but he wasn’t there.

JNIHSANDEBFEDH 57D TLA D,
Kawada-san e no denwa ga atta no wa nanji deshita ka.
What time did that phone call come for Kawada?

BB xara |25

I. Follows nouns and the -te form of verbs: “from.”

1. After nouns, indicates the time at which something begins:
“from, at.”

BITIZIREDSBVTVE T,
Ginko wa kuji kara aite imasu.
Banks are open from nine o’clock. / Banks open at nine.

HAFED 7 F7AZ, 1RDS5 4RI TTY,

" Nihon-go. no kurasu wa, ichiji kara yoji made desu.

Japanese class lasts from one to four o’clock.

2. After nouns, indicates the place from which something begins:
“from, at.”

RIVNIZIHhSHELE T,

" Marason wa koko kara shuppatsu shimasu.

The marathon starts [from] here.




KARA

HEZV)DSRITRTARS YN TEET,
Shacho wa Pari kara hiko-ki de Supein e ikumasu.
The company president will go from Paris to Spain by plane.

*3, Certain idiomatic usages in which figurative references to place
are made.

FhZ$TADST AL THRAL

Shinbun o sumi kara sumi made yonda.

I read the newspaper from beginning to end. (Lit., ... from corner
to corner.)

TDOADEDSRIE, BRICIZERER D72 EAD B,

Onna no hito no me kara mireba, Nihon ni wa mada sabetsu ga
takusan aru.

From a woman’s viewpoint, there is still a lot of discrimination
in Japan. (Lit., Looking from a woman’s eyes ...)

4. After the -te form of verbs, indicates that an action begins
immediately after the previous one ends: “after.”

MEHRAEEIRDoTHSEWEZLEL 7,
Kiné watashi wa shigoto ga owatte kara kaimono o shimashita.
Yesterday I went shopping after finishing work.

HHOK, BEFZLTHSBE % R I A 5
Ashita no yoru, shokuji o shite kara eiga o0 mimasen ka.
How about seeing a movie tomorrow night after [having] dinner?

7 wmuﬂ

KARA 63

5. After the -te form of verbs, indicates the passage of time:
“since, for.”

IWHSAPKFERZEELTHS 5EICRYET,
Yamada-san ga daigaku o sotsugyo shite kara gonen ni narimasu.
Five years have passed since Yamada graduated from college.

HD2ANDFEELTDS 2042 TT,
Ano futari ga kekkon shite kara nijii-nen da sé desu.

I understand that it is twenty years since those two were married.
/ T hear that those two have been married for twenty years.

6. Indicates materials used: “from.”

Note: Kara and de (#12, no. 3) are similar in usage. However, the former tends
to accompany materials that are the result of a somewhat complex process,
whereas the latter is generally used with materials that retain, or appear to
retain, their original state, such as wood, rock, leather, paper, and glass.

T4V REEIDSIENE T,
Wain wa budo kara tsukurimasu.
Wine is made from grapes.

SR TDSEL P oTHET D
Tofu wa nani kara tsukuru ka shitte imasu ka.
Do you know what tofu is made from?

7. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per-
forming the action): “by.”

Note: The agent of a passive verb is usually indicated by ni, but kara may
replace ni, with no basic change in meaning, when (1) the noun preceding
kara can be perceived more as the source of an action than as its agent and
(2) when kara makes the meaning clearer by avoiding a repetition of ni (as
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the first example below). Examples of other verbs in conjunction with
sich kara can replace ni are ai suru (to love), kiku (to ask), meirei suru (to
der), shikaru (to scold), shiraberu (to examine).

Jij{ﬁb‘El\“— A fom K}gﬁ‘f shiEli,
Tatashi wa taishi kara pati ni shotai saremashita.
was invited to a party by the ambassador.

HIRERDSK LNz,
in6 kacho kara shikarareta.
was scolded by the section chief yesterday.

. Follows verbs and adjectives to indicate a cause or
»ason: “since, because.”

Indicates a cause or reason: “since, because.”

ote: Kara can be replaced by no de (#26) in this usage. In general, (1) kara
dicates a more subjective reason, no de a more objective one; and (2) no de

softer and more polite than kara.

L olh SR bIARNMTEEREATLI
ogashikatta kara watashi-tachi wa ken e ikimasen deshita.
‘e didn’t go to the park because we were too busy.

DLALNF VIZBECDSVOBRATVET,
no resutoran wa yasui kara itsu mo konde imasu.
hat restaurant is inexpensive, so it’s always crowded.

MADE

*2. Used trailingly at the end of a sentence, indicates censure or
warning to the listener: “so you had better.”

FARZEENYE TV ALEAARIZERDNADS

Sonna koto bakari itte iru to minna ni kirawareru kara ...

If you say only those kinds of things, you’re going to be disliked
by everyone [so stop saying them]. / If you keep saying things
like that, people aren’t going to like it.

MIBL 2 VWERBRICEHRTEI VDS -

Benkyo shinai to shiken ni gokaku dekinai kara ...

If you don’t study, you won’t be able to pass the exam [so you
had better study].

I MADE | 2
1. Indicates a time limitation for actions or events (often paired
with kara): “until, till, to.”

CHORMOHRIZIKIO5RETHEI I,

Kono kaisha no shain wa kuji kara goji made hatarakimasu.

“The employees of this company work from nine o’clock till five

o’clock.

CDFN—MZE, LIEHEHERIZBRETTY,

Kono depato wa, doyobi to nichiyobi wa hachiji made desu.

This department store is open until eight o’clock on Saturdays
and Sundays.
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2. Indicates the place to which an action extends (often paired
with kara): “to.”
CORITBIRED» ORI/ VVETITEE T,

Kono hiko-ki wa Tokyo kara Honoruru made ikimasu.

This plane goes from Tokyo to Honolulu.

ZI O RERE TR A2 ) L9 A
Koko kara Kyoto made nan-jikan kakarimasu ka.
How long does it take to get from here to Kyoto?

3. Indicates the degree of a condition by citing an example (e.g.,
it is not just cold, it is so cold that my glasses have frozen over):
“even, so ... that.”

FHRIZTTRCRAET, TOT -2 R LAL,

Kodomo dake de naku otona made, sono ggmu o tanoshinda.

Not only the children but even the adults enjoyed [playing] that
game.

TOHWUD LIZETHELT, I HICIIEETHESTE

Sono hi yama no ue wa totemo samukute, yiigata ni wa yuki made
futte kita.

The top of the mountain was very cold that day; it even started
snowing in the evening. / The mountaintop was so cold that
day that it even started to snow in the evening.

*4, Indicates an extreme condition.

FHIAIRZ, HDOBOANLHEBETELRITNIZDIEET
Saito-san wa, ano otoko no hito to kekkon dekinakereba shiné to
made omoitsumeta so desu.

Saito was apparently even contemplating suicide if she were unable
to marry the man.

ZOWBIIFHROBRAEL%0, EMEZETTHVY
EEFETERATW,

Sono ryoshin wa kodomo no byoki ga naoru nara, zen-zaisan o
sutete mo ii to made kangaete ita.

If their child would only get well, the parents thought that they
would even sacrifice all they owned. / The child’s parents were
[even] prepared to sacrifice all they owned if only he/she would

recover.

*5. At the end of a sentence, indicates a limitation or extent:
“that is all.”

SAIRICET,
Kyo wa koko made.
That’s all for today. (Lit., As for today, up to here.)

ENHZT THERT,
Toriaezu gohokoku made.
For your reference. (Lit., For the moment, as far as a report.)

*6. In the form made mo nai (which follows verb roots), empha-
sizes extent or degree; the complete phrase may be translated:
“there is no need to.”

HEHD /A= T4 =i b IHhITLEFTH RV,

Ashita no pati ni wa wazawaza iku made mo nai.

There is no need to go out of one’s way [to make a special effort]
to attend tomorrow’s party. / Tomorrow’s party is hardly worth
going to.




NO

EIETOLVILTT, CORMOREIRBIZ, 2240
BlELTVE Y,

Iu made mo nai koto desu ga, kono kaisha no keiei-jotai wa, kanari
akka shite imasu.

Needless to say [it goes without saying that], this company’s oper-
ations have deteriorated considerably.

17 B

I. Used between two nouns, indicating that the first
possesses or is modifying the second; also used in place
of ga to indicate the subject in modifying clauses.

«>s . »

1. Indicates possession: “’s.

CHEIEAREADETT,

Kore wa Takagi-san no kasa desu.
This is Takagi’s umbrella.

ZNAMER SADETT,
Sore ga Saté-san no kuruma desu.
That is Sat6’s car.

Note: If the context is understood, the second noun can be omitted:

TNMERSADTT,
Sore ga Sato-san no desu.
That is Satd’s.

] 'v
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2. Indicates position or location.

HOLE, WTOT, ZROH, COBRYDHS,
Tsukue no ue, isu no shita, gakko no mae, kono tatemono no ushiro,

The top of the desk [i.e., on the desk]; under the chair; the [area
in] front of the school; behind this building.

3. Indicates that the first noun is modifying the second in terms
of kind or category.

INEFEE IR EFEDTETY,
Yamada-sensei wa Eigo no sensei desu.
Yamada is a teacher of English [an English teacher].

CDFRIIHBDER T,
Kono gakko wa ryori no gakké desu.
This school is a cooking school.

4. Indicates that two nouns are in apposition.

KRFZROSHRFEHEZLTVE T,
K daigaku gakucho no Imai-shi ga enzetsu o shite imasu.
Mr. Imai, the president of K University, is making a speech.

CHOMMENSADBH SADTEFEATT,
Kochira ga Sayama-san no onésan no Chikako-san desu.
This is Chikako, Sayama’s elder sister.

5. Used to replace ga to indicate the subject of a clause modify-

. ing a noun.

CHIFIEEKR L ADRN AT,
Kore wa Sakamoto-san no kaita aburae desu.
This is the oil painting that Sakamoto painted.




NO

MEED 2 72DFE LTV LAR I X ETTT D%
Kind anata no hanashite ita resutoran wa doko desu ka.
Where is the restaurant you were talking about yesterday?

II. Used to nominalize verbs and adjectives.

1. Simple nominalizer: “-ing, what.”

REVECTTHO, FILTITLDRRHIL )0
Tenki ga warui desu kara, doraibu ni iku no wa yamemasho.
Since the weather is bad, let’s call off going for a drive.

NEFEZZEDZ, TP LWTT R,
Gaikoku-go o manabu no wa, muzukashii desu ne.
Learning a foreign language is difficult, isn’t it.

BEHKL VDI, FILVWET/ T
Kanojo ga hoshii no wa, atarashii piano desu.
What she wants is a new piano.

2. Used as a nominalizer before verbs of perception (e.g., mieru
[to be visible], kikoeru [to be audible]).

COENVDRENS, EXESTWEDNRILRZET,

Kono biru no okujo kara, kuruma ga hashitte iru no ga yoku miemasu.

From the roof [top] of this building, you can clearly see the cars
going by. (Lit., ... the driving cars are easily visible.)

ZDOANPRK-OTWEDPH IR E T Ro

Onna no hito ga utatte iru no ga kikoemasu. ne.

You can hear a woman singing, can’t you. (Lit., A woman’s singing
is audible ...)

NO

III. Used at the end of sentences.

1. Indicates a question (colloquial usage).

£t ABITRD B0,
Kaisha, honto ni yameru no.
You really quitting the company?

BRI TR IC 227 5 Do
Ashita wa nanji ni dekakeru no.
What time you leaving tomorrow?

2. Imparts a softer tone to a statement (usually used by women).

B RHZ7 7V RICBHETHD,
Watashi, raigetsu Furansu ni ryigaku suru no.
I will be going to France to study next month.

TRRZI Y —MIATELVE BTV S0,
Doyobi wa konsato ni ikitai to omotte iru no.
I’m thinking I’d like to go to a concert on Saturday.

*3, Indicates a mild command.

FARZIEVDZRWVWOD,
Sonna koto iwanai no.
Don’t say such things. / Don’t say that.

brlzizRoTwhdvno,
Anata wa damatte ireba ii no.
You just keep quiet. (Lit., As for you, if you keep silent, it’s good.)
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1. Indicates the object of an action (direct object).

HRITHEHEZE R,
Yiibe wa eiga o mita.
I saw a movie yesterday evening.

FHIARFREE TV,
Harada-san wa tegami o kaite iru.
Harada is writing a letter.

2. Indicates the direct object of a passive verb.

FAIZHEH, BEOHRTBELENAR—bERETINFL

Watashi wa kino, densha no naka de okane to pasupoto o nusumare-
mashita.

I had my money and passport stolen in the train yesterday.

BREIKRICFEEIN,

Kanojo wa inu ni te o kamareta.
She had her hand bitten by a dog.

3. Indicates the person or thing made to do something in a caus-
ative sentence.

ZOBUARKIZ MRADN— T4 —ICHEEHE S ¥
Sono seiji-ka wa, zaikai-jin no pati ni hisho o shusseki saseta.
That politician had her secretary attend a business leaders’ party.

ERRIZE T &R S €72
Buché wa buka o shutchd saseta.
The department head sent a subordinate on a business trip.

0O 7

4. Indicates a specific occupation or position (usually followed
by suru).

IWASIADBREAIZ, EEELTWS,

Yamamoto-san no otdsan wa, isha o shite iru.

Yamamoto’s father is a physician.

RORIE, FHEEELTVIT,
Watashi no ani wa, shinbun-kisha o shite imasu.
My elder brother is a newspaper reporter.

5. Used with verbs indicating wishes or desires ending in -tai or
-tagaru.

-t —BRAZVATT,

Kohi o nomitai-n desu.

I want to drink some coffee.

TVariARBITLERERLBoTwET L,
Jon-san wa osushi o tabetagatte imasu yo.
John feels like eating some sushi.

6. Indicates movement from a smaller to a larger place in both
concrete and abstract senses.

Note: (1) Contrast with ni (#13, no. 4). (2) Although kara sounds correct
from the standpoint of English, it should not be substituted for o in this usage.

a) Movement from a smaller physical space to a larger physical
place (with the larger place usually implicit).

BAFERCTHTHERYE T,
Mainichi Shinjuku-eki de chikatetsu o orimasu.
I get off the subway at Shinjuku Station every day.
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A SARS TGS HFICRER T T,
Yamamoto-san wa yiigata goji-han ni kaisha o demase.
Yamamoto leaves the office at 5:30 in the evening.

b) Movement from a smaller space in an abstract sense to a
larger abstract space (e.g., from school life into society at large).

HHIZRERERZEEEFE L.
Shusho wa Waseda daigaku o sotsugyo shita.
The prime minister graduated from Waseda University.

WKL, T0RICZ o ICRFERETB L,

Oki-shi wa, nanajussai ni natta toshi ni keizai-kai o intai shita.

Mr. OKi retired from the business world when [in the year in
which] he turned seventy.

7. When used with verbs of motion, indicates the place of the
motion.

HTHLWIREE -2,

Kuruma de atarashii hashi o watatta.

I crossed over the new bridge by car.

AOETIE, FEOEMZEED LT,

Watashi no kuni de wa, kuruma wa michi no hidarigawa o hashi-
rimasu.

In my country, cars drive on the left side of the road.

CDONRAR, T/R—FDRIZEEY T D
Kono basu wa, depato no mae o torimasu ka.
Does this bus pass in front of the department store?

KURAI (GURATI)

8. Indicates the starting point of an action.

HRIZKEHDOFHR R ICHKHZERELE T,
Shaché wa kayobi no gogo rokuji ni Narita o shuppatsu shimasu.
The company president will leave from Narita at 6 p.M. on Tuesday.

CHOBHEIISHICHFIREN I TALBNLVWTRTT &
Vg

Kono densha wa hachiji ni Tokyo-eki o demasu kara okurenaide
kite kudasai.

This train leaves Tokyo Station at eight o’clock, so please don’t
be late.

IB] KURAI (GURAD [{HW KBW)

1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast with
hodo and bakari, kurai denotes an approximate quantity without
connoting its upper or lower limits: “approximately, about.”

Note: Hodo (#20, no. 1) and bakari (#21, no. 1) may replace kurai in this usage.

CIDNHEDFERETHETINSEVWDDNET,
Koko kara sono gakko made kuruma de sanjippun gurai kakarimasu.
It takes about thirty minutes by car to get to the school from here.

REHD /S — 74 —IZ3R 72 Aid, I00AGEWE oL BT,
Kiné no pati ni kita hito wa, hyakunin gurai datta to omoimasu.
I think about 100 people came to the party yesterday.




6

KURAI (GURAI)

2. Indicates the extent of an action or condition after a specific
example is given: “so ... that, to the extent that.”

Note: Hodo (#20, no. 3) may replace kurai/gurai in this usage.

ZHEADKITOFEIEHALT, BEDZ20bENLL
50\ 7207,

Yasuda-san no ryoké no hanashi wa omoshirokute, jikan no tatsu
no mo wasureta kurai datta.

Yasuda’s stories of her trip were so interesting that we lost track

of time.
REPLLTARDEDo12b AN SN o7z,
Hazukashikute ana ga attara hairitai gurai datta.

I was so embarrassed that I felt like crawling in a hole. (Lit., ... if
there had been a hole, I would have wanted to go in it.)

3. Indicates a comparison: “as ... as.”

Note: Hodo (#20, no. 2) may replace kurai/gurai in this usage.

T EADH LVROER, TV 7HISVNDOKRSI ST,
Yamashita-san no atarashii ie no niwa wa, gorufu-jo gurai no

okisa da.
The garden at Yamashita’s new house is as big as a golf course.

HADRLSL, WWIFRTIE &\
Jibun no ie kurai, ii basho wa nai.
There’s no place as nice as one’s own home.

HODO 77

Bl HopO | i3

1. Indicates an approximate amount or approximate maximum
extent; in contrast with kurai and bakari, hodo tends to stress
approximate upper limit: “approximately, about.”

Note: Kurai (#19, no.1) and bakari (#21, no. 1) may replace hodo in this
usage, although hodo is somewhat more formal.

XA, —BEBEEAMNHRLE S,

Raigetsu wa, isshitkan hodo Kyiishii e shutcho shimasu.

Next month I'll be going on a business trip to Kyushu for as long
as a week.

SEOEHT, I00ANBFEDAITALEZ T,
Kondo no jiko de, hyakunin hodo no hito ga shinda so desu.
I hear that some 100 people died in this traffic accident.

2. Indicates a comparison (used only in negative sentences):

« »

as ... as.

Note: Kurai may replace hodo in this usage, but hodo is more common.

GHERIEFEFERLL VT,
Kotoshi wa kyonen hodo samuku nai desu.
This year is not as cold as last year.

HDODANFEEFED VW AZWEZWTL XY,
Ano hito hodo atama no ii hito wa inai deshé.
. No one has as good a head as he has. / No one is as smart as he is.
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BAKARI

3. Indicates the extent of an action or condition by citing a spe-
cific example: “so ... that, to the extent that.”

Note: This usage is similar to kurai (#19, no. 2).

SHIZMES TERVIFEEENT,
Ky wa benkyo ga dekinai hodo tsukareta.
Today I'm so tired that I can’t study.

RERICA LD T, INLLTIRNZWVIFE TS,
Shiken ni gokaku shita no de, ureshikute nemurenai hodo desu.
Since I passed the examination, I’'m so happy that I can’t sleep.

4. Used in the form V-ba + V hodo: “the more ... the more.”

JEATIFIEITIFEEL LY E T,
Kita e ikeba iku hodo samuku narimasu.
The further north you go, the colder it gets.

FrhXLHRBE, BHFE<RNE T,
Toshi o toreba toru hodo, karada ga yowaku narimasu.
The older you get, the weaker your body becomes.

Bl BAKARI | @20y

Note: More informal forms of bakari are bakkari, bakashi, and bakkashi.

1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast to
kurai and hodo, bakari tends (but only tends) to focus on the
smallness of the amount: “approximately, about.”

Note: Kurai (#19, no. 1) and hodo (#20, no. 1) may replace bakari in this usage.

SR

BAKARI

HHD 5 2HIED D FRITICIT o TE 3
Ashita kara futsuka bakari ryoké ni itte kimasu.

Beginning tomorrow, I'll be making a trip for a day or two. /
Tomorrow I'll be leaving on a trip for a couple of days.

1IAHEDDELTW2T T2 AD,

Ichi-man-en bakari kashite itadakemasen ka.
Could you lend me, say, something like ¥10,000?

2. “Not only ... but also.”

Note: While dake (#22, no. 4) may replace bakari in this usage, bakari is
slightly more emphatic.

FHSARET/IEDDTEL, KD TWATT L,
Harada-san wa piano bakari de naku, uta mo umai-n desu yo.
Harada is good not only at the piano but also at singing.

REBIEDD TR, 79V RAEDMBR LIV ATT,
Eigo bakari de naku, Furansu-go mo benkyo shitai-n desu.
I'want to study not only English but French as well.

3. Emphasizes the singularity of the immediately preceding word:
only, nothing but.”

Note: (1) Since the position of bakari in the sentence affec.ts the meaning,
several versions of one sentence have been given to exemplify the difference,
In loose usage, however, bakari tends to shift from the word it is intended to
modify, leaving the meaning to be gathered from context. (2) In this usage,

~ bakari contains a degree of disapproval which dake does not.

RRIEZOEIIAF —EDDHKATVE R,
Kaché wa konogoro uisuki bakari nonde imasu ne.
The section chief is drinking nothing but whiskey these days.

7

Im
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BAKARI

WmE = OETAAF —ERATEDNDVET R
Kacho wa konogoro uisuki o nonde bakari imasu ne.
The section chief is doing nothing but drink whiskey these days.

REBZQEIAZAF—KATVSEND TT R0
Kacho wa konogoro uisuki o nonde iru bakari desu ne.
All the section chief does these days is drink whiskey.

?Vlflib‘bﬁ.fb‘ékﬁﬁ:%<bi o

Terebi bakari mite iru to me o waruku shimasu yo.

If all you do is watch TV, you'll ruin your eyes. / If you watch TV
all the time, you’ll ruin your eyes.

Note: Here, terebi o mite iru bakari da to me o waruku shimasu yo is also
possible (and grammatically more acceptable), but the example above is
more common and has the same meaning.

4. Used after the -ta form of verbs: “just.”

Note: If fokoro (#38, no. 1) replaces bakari in this usage, the meaning is
similar, but bakari shows more emphasis.

xS R -oTE2ZIEDD T,
Chichi wa ima kaette kita bakari desu.
My father just now came home [just got home].

MEH 2 Ak, SHEERZEDD BDIT, HIBROEKL
7)§ 2TW i To

Jun-chan wa, gohan o tabeta bakari na no ni, mo oyatsu 0 hoshigatte
imasu.

Even though Jun has just eaten a meal [just finished eating], he
already wants a snack.

DAKE 81

*5. Emphasizes a reason or cause in the phrase bakari ni; “(just,
merely) because, for the simple reason.”

BEAIABZATVAZRWZZWEDDIZ, —4 :
AAMELT B ? T

Watanabe-san wa sutereo o kaitai bakari ni, issho-kenmei ni arubaito
o shite iru.

Watanabe is working like a dog at his part-time job for the simple
reason that he wants to buy a stereo. / Watanabe wants to buy

a stereo so badly that he is working for all he’s worth at his part-
time job.

IHHSAIZBUER LB L 72EDDIC, FH LTV 5,
Yamada-san wa seiji-ka to kekkon shita bakari ni, kuré shite iru.
Simply because Yamada married a politician, she is having a hard

time. / Just because she married [happened to marry] a politi-
cian, Yamada is finding the going tough. ry] a politi

BB DAKE | 7217

1. Indicates an absolute quantitative limit with the connotation

~ that the amount is small: “only, just.”

FEHZ F AR 241X, SARIFTLI,
Kino kurasu ni kita gakusei wa, gonin dake deshita.
Only five students came to class yesterday.

SHIIFHREFTFLERZRIL

Ky6 wa ichi-jikan dake terebi o mimashita.
Today I watched TV for only an hour.

ym.
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DAKE

2. Indicates an extent or amount: “as ... as.

EI)ECBHERFEITBHRAT v,
Daézo osuki na dake onomi kudasai.
Please drink as much as you wish.

TEBRIFBATEET

Dekiru dake hayaku ikimasu.

I'll go [be on my way, leave, get there] as soon as I can. (Lit., To
the extent that I can, I will go quickly.)

*3. In the phrases dake ni, dake atte, and dake no koto wa aru,
indicates the cause or precondition for a certain result or state of
affairs (when the result meets expectations, does not meet expec-
tations, or is considered a natural outcome).

a) When the result meets expectations and is therefore worth
the effort of achieving: “... was worthwhile.”

HDORZEIZEETELDS, MBMLARIOILIZH o7

Ano daikagu ni gokaku dekita kara, benkyo shita dake no koto wa atta.

I passed [the entrance examination to] that university, so the
studying I did was worth it.

FHIARRDZVEYFEBEATNZDOT, HHELT
BolRBIoZtizd otz :

Terada-san wa watashi no purezento o yorokonde kureta no de,
muri shite katta dake no koto wa atta.

Since Terada was happy [pleased] with my present, it was worth
all the trouble I went to in buying it.

DAKE 83

b) When the result does not meet expectations and is therefore
discouraging: “given the fact that.”

B ZICER o BFE, REBEOVavZidkThbRE
i" o7 o

Kare wa kanojo ni muchii datta dake ni, shitsuren no shokku wa
totemo okikatta. : _

Given the fact that he was head over heels in love, losing her was
a big blow.

—HRMICHE LB AEROBEMERITR o2
& AR SARFERICH oYL

Issha-kenmei ni benkyo shita dake ni, fu-gokaku no tsiichi o uke-
totta toki, Yamamoto-san wa hijé ni gakkari shita.

Since he had studied so hard, Yamamoto was extremely disap-
pointed when he received notification that he had failed. / Given
the fact that he had studied so hard, Yamamoto was crushed
when he learned that he had not been accepted.

c) When the outcome is seen as a natural result of foregoing
conditions: “as you might expect.”

EESARERORETCHBLIETH T, EiFE»IE
WTI R,

Satd-san wa Eikoku no daigaku de benkyo shita dake atte, Eigo ga
umai desu ne.

As you might expect from his having studied at a university in
England, Sato’s English is quite good.




DAKE

TVardAid, BEICISEDEATVAETFH -T, BFED
LRI HOoTVET,

Jon-san wa, Kyoto ni jligo-nen mo sunde iru dake atte, otera no
koto o yoku shitte imasu.

As you might expect from his having lived in Kyoto for fifteen
years, John is very knowledgeable about temples. / Since John
has lived in Kyoto for fifteen years, it is not surprising that he
knows a lot about temples.

—WMDET=AMEFIZ, TIELLWEEZLE T,
Ichiryii no pianisuto dake ni, subarashii ensé o shimasu ne.

As you might expect of a first-rate pianist, he plays wonderfully,
doesn’t he.

CZIZIbHEEREFIC, BEIRL VT,
Koko wa Hokkaido dake ni, samusa ga kibishii desu.

As you might expect from this being Hokkaido, it is terribly cold.
/ It is terribly cold here in Hokkaido, as you might expect.

4. “Notonly ... but also.”

Note: While bakari (#21, no. 2) may replace dake in this usage, it is slightly
more emphatic.

FHIARET/RIFITE, HDIFTVWATT L,
Harada-san wa piano dake de naku, uta mo umai-n desu yo.
Harada is good not only at the piano but also at singing.

REBEFTHRLT IV AEDMB LA VATT,
Eigo dake de naku Furansu-go mo benkyé shitai-n desu.
I want to study not only English but French as well.

SHIKA

B sHika | L

Note: Shika is used only with negative verbs. It may combine with (follow)
dake, nomi, and kiri for further emphasis.

1. After nouns, indicates there is nothing more than the quan-
tity specified, with the connotation that the quantity is small or
unsatisfactory: “only, nothing but, merely.”

HOJEICIE, COMRELDHYTEATLIZ,

Ano mise ni wa, kono zasshi shika arimasen deshita.

This was the only magazine at that store. / The only magazine
that store had was this one.

i3, 1300 XY Lo T RS, ETH 77 AK
HRLENLRRV L,

Ima wa sen-sanbyaku-en kiri shika motte inai kara, totemo Furansu-
ryori nado taberarenai yo.

Since all I have at the moment is ¥1,300, there is no way I can
[afford to] eat French food.

*2. After verbs, indicates a limit to the action stipulated by the
verb: “there is no choice but, all one can do is.”

wRZiFhe, HIRE»HITUDE VY,

Iya da keredo, shutcho da kara iku shika nai.

I don’t want to, but since it’s company business [lit., a business
trip], I can’t help but go [I have no choice].

COLVE—MZ HAZFTE»S, SEPICRDLESL LD
Z\,
Kono repéto wa, ashita made da kara, kyo-jii ni owaraseru shika nai,

Since this report is due tomorrow, I have no choice but to finish it
sometime today [will just to have to finish it sometime today].

85




86

NOMI

B NoMmi | 0

*1. After nouns, indicates that there is nothing other than the
thing(s) stipulated : “only.”

Note: In this usage, nomi and dake have the same meaning, but nomi is used
more in writing than in the spoken language. Nomi can be combined with
(followed by) shika, as in the second sample sentence below.

CDOREITIE, 4D DEDREDBHME L 720
Kono kaigi ni wa, yottsu no kuni no daihyo nomi ga shusseki shita.
The representatives of only four countries attended this conference.

DA, CORZIEBBHOH L ANkh o7z,
Izen, kono daigaku ni wa dansei nomi shika hairenakatta.
In the past, only men were able to enter this university.

*2.Used in the form A nomi narazu B mo: “not only ... but also.”

Note: This usage is essentially equivalent to bakari (#21, no. 2) and dake (#22,
no. 4), but is found more in the written than in the spoken language.

CDORFEDOLFEBDOFELE R, KFOB LT 7TV A
R L 2T X% b v,

Kono daigaku no bungaku-bu no gakusei wa, Eigo nomi narazu
Furansu-go mo benkyo shinakereba naranai.

The students in the literature department of this university must
study not only English, but French as well.

Y= AT BRBHOHBEOTRHROLLSAEFE N,
Shékusupia wa gikyoku nomi narazu shi mo takusan kaita.
Shakespeare wrote not only plays, but many poems as well.

KIRI

KIRII%.”)

1. Used after nouns and verbs, indicates a “cutting-off” point, i.e.,
a limit; may also be pronounced kkiri (- & 1 ): “only.”

Note: Kiri means basically the same thing as dake (#22, no. 1) but is a more
colloquial usage. Shika may be used after kiri for emphasis.

HOBLVEAIR, 1 AZDTRELRRIEATWS,
Ano oji-san wa, hitori kiri de oki na ie ni sunde iru.
That old man lives alone [all by himself] in a big house.

ZDOFHEE, BRo-EDTMHIE bl o7,

Sono kodomo wa, damatta kiri de nani mo iwanakatta.

The child just sat [stood, etc.] there, without saying a word. (Lit.,
That child, only keeping quiet, didn’t say anything.)

2. Used with a small number or amount to emphasize a negative
meaning; dake may replace kiri: “only.”

HEREIT2HEDELE, WAIAZETHHIZED
rARVAL IR

Ato hassha made nifun kiri da kara, Yamamoto-san wa totemo ma-
ni-awanai daro.

The train leaves in just two minutes, so it’s very unlikely that
Yamamoto will make it in time.

BEZ1HAED LBk, doara—y—%2K)
DITHEH T,

Okane wa ichiman-en kiri shika nai kara, ano konpyita o kau no wa
muri da.

I have only ¥10,000 to my name, so there’s no way I can buy that
computer. / Since all I have is ¥10,000, there is no way I can

afford that computer.
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NODE

3. Indicates the most recent incidence of something: “the last.”

TIVEADPLIE, FEFVAIRA - H—FPK/I2EDT, %
DHEFEIPREIE A

Aran-san kara wa, kyonen kurisumasu-kado ga kita kiri de, sono ato
tegami ga kimasen.

The last [I heard] from Allen was a Christmas card last year; since
then, no letters have come.

REALZ, BRADIFARTRS/I:ED T,
Kishi-san to wa, sengetsu no kurasu kai de atta kiri desu.
The last [time] I saw Kishi was at last month’s class meeting.

Bl NoDE | o

1. Indicates a cause or reason: “in that, since, because.”

Note: No deand kara (#15, 11-1) differ in two ways: first, no de usually indicates
a more objective cause or reason, kara a more subjective one; thus kara is
often used in sentences involving prohibitions, commands, and questions;
second, in sentences otherwise identical, no de lends a more polite tone.

HOBWDH-7-DT. BFRBATHE T,
Kuruma no jiko ga atta no de, michi ga konde imasu.
Since there was a car accident, the roads are crowded.

EVTKEAEST2DT, BENFENSLZITT,
Yuki ga takusan futta no de, densha ga okureru so desu.

Because a lot of snow has fallen, it is said [they say, I hear] the
train is going to be late. / Because of all the snow, the train will
be late, I hear.

T

ol
o
|

MONODE 89

WRLEDT, FATICATL DIZEIHTT,
Byoki na no de, ryoké ni iku no wa muri desu.
Since I'm ill, taking a trip is out of the question.

Note: As in this example, da changes to na before no de.

P¥l MONODE | 0

1. Indicates a cause or reason: “in that, inasmuch as, given.”

Note: Mono de is more polite and formal than no de and kara.

R WM A BDT, EEHFKRETT,
Tokyo wa bukka ga takai mono de, seikatsu ga taihen desu.

Since prices are high, life in Tokyo is difficult. / Prices in Tokyo
being high, it is difficult to make ends meet.

FIIEPFTFBOT, RVIRATIZEE T,

Watashi wa karada ga yowai mono de, nagai ryoko wa muri desu.

In that my constitution is weak [health is poor], long trips are out
of the question. S
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KEREDOMO

28

Note: (1) More colloquial forms of keredomo are keredo, kedo, and kedomo.
Keredomo in all its forms lends a softer tone, and in its full form (not the
alternative forms) tends to be preceded by desu and the -masu verb forms,
(2) In each of the usages below, ga (#2, II-1, 2, 4, 5, 6) can replace keredomo
and its more informal variations.

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning: “but, although.”

RATFHRTESHIMIIESO L WESo7ZATIINE S,
5ﬁﬁ‘6 p&‘?—tg il/f:#ao

Tenki-yoho de kyo wa ame wa furanai to itta-n desu keredomo,
ytigata kara futte kimashita ne.

They said on the weather report that it wouldn’t rain today, but it
began raining in the evening, didn’t it.

TN SAIICEBREZPITNEFFTL,
Takeuchi-san ni denwa o kaketa keredo rusu deshita.
I called Takeuchi, but she was out.

2. Used at the end of a sentence, implies something that qualifies
what is actually stated: “well, yes, but ...”

Note: This usage is essentially the same as that in no. 1, above, except that
here the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets below show
only one of various imaginable contexts.)

7o FITIIRATICHDITE LV E B o TWBATTFE -

Tama ni wa ryoké ni mo ikitai to omotte iru-n desu kedo . ..

I’d really like to go on a trip once in a while ... [but I don’t have
the time].

KEREDOMO | h & ]9

4
3
e |
i

ReisrE

KEREDOMO

RETV 72 L RVDITTREVATTFE

Watashi wa gorufu o shinai wake de wa nai-n desu kedo ...

It’s not that I don’t play golf ... [but I really don’t like it that
much].

3. Indicates a preliminary remark.
FEREITIREODVETIE, EILIL XD
Mada hassha made ichi-jikan mo arimasu kedo, dé shimasho ka.

There’s still an hour until [the train] departs, [so] what shall we
do [in the meanwhile]?

BTTIHE HIFEAVEoL2VET D,
Tani desu kedo, Tomoko-san irasshaimasu ka.
This [my name is] is Tani. Is Tomoko there?

4. Used at the end of a sentence, emphasizes the sense that the
speaker wants the event to come out as stated: “it would be nice if,

I hope.”

BB BRBEVVALZFE -
Hayaku atatakaku naru to ii-n da kedo ...
It would be nice if it got warm soon. / I hope it gets warm soon.

LIV LRKEVDBKL VAL INE:

MG sukoshi okii no ga hoshii-n da keredo ...

I’d like to have one that’s a little bigger. / I had hoped for some-
thing a little larger.
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TOKORO DE

BBl TOKORODE | £z3T

Note: Tokoro de is always used after the -ta form of a verb. The tense of this
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the
verb in the main clause.

*1. Between contrasting clauses, emphasizes that an extent, num-
ber, or amount of something is less than expected: “even if, even

though.”

Note: This usage is similar to -te mo (#4, no. 1), but the emphasis is greater
with tokoro de.

WIRIIEVBESETET, TARIZEDHILIEDHYIEA,

Tokyo wa yuki ga futta tokoro de, sonna ni tsumoru koto wa arimasen.

Even though it snows in Tokyo, it never snows that much [never
gets that deep].

HDNRLVKOERS/2ETBT, COREOHFELNT
EWTLX)o

Ano hito nara ikura ganbatta tokoro de, kono teido no shigoto shika
dekinai desho.

Try as he might, this is about the best [level of work] he can do.

*2. Indicates that the outcome of what is stated in the first clause
will not be favorable: “even if, no matter how much.”

ERHRBVTITo2ECBT, 1 ROFBEBRIITHIZE
FHA L,

Ima kara isoide itta tokoro de, ichiji no shinkansen ni wa mani-
aimasen yo.

No matter how much we hurry now, we’re just not going to be
on time for the one o’clock Shinkansen.

NO NI

B SACHEARZETAT, RoTUNBIZTALWVWTL L)
Takaoka-san ni tanonda tokoro de, yatte kureru hazu ga nai deshé.
Even if we asked Takaoka, there’s little chance he would do it for us.

Bl No N1 | oic

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning: “although, even though, despite the fact that.”

Note: No niindicates a stronger opposition in meaning than ga (#2, II-1) or
keredomo (#28, no. 1). :

HHSAER TESEHSDIC, F3NER )V >TWET,
Ikeda-san wa kaze de seki ga deru no ni, tabako bakari sutte imasu.

Even though Ikeda is coughing from a cold, all he does is smoke
cigarettes [he is (still) smoking all the time].

WA SADNN=F4 =B THHEVEF o220, £HLT
FTCATT %

Yamamoto-san no pati ni wa ikanai to itta no ni, do shite iku-n
desu ka. :

You said you wouldn’t go to Yamamoto’s party, so why are you
going? / Why are you going to Yamamoto’s party when you
said you wouldn’t?

*2. Used at the end of a sentence, indicates a feeling of dissatis-
faction: “despite the fact that, even though.”

Note: This usage is essentially the same as no. 1, above, except that the sec-
ond clause isn’t stated outright. (Words in brackets below show only one of
various imaginable contexts.)
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KUSE NI

MEEL R SIVEFo2DIT -

Benkyo o shinasai to ittanoni ...

Despite the fact that I told you to study [you didn’t, and are now
in hot water]. / I told you to study!

RHEERERSBRVEICRE DT TWDIT
Kotsii-jiko o okosanai yo ni ki o tsuketeitanoni ...
Even though I tried to be careful so as not to have an accident ...

[I smashed up the car anyway]. / I was trying my best not to
get involved in a automobile accident.

3. “To, in order to.”
ZIAHWMMTL OB O VDY T 5%
Koko kara mizuumi e iku no ni nanjikan gurai kakarimasu ka.

How long does it take to get from here to the lake? (Lit., In order to
get from here to the lake, about how many hours will it take?)

HEPEREZBDCVVHEEHZTT SV,
Kanji 0 oboeru no ni ii hohé o oshiete kudasai.
Please tell me a good way to learn kanji.

KUSENI | { #i<

1. “Despite the fact that, though.”

Note: This usage is similar to that of no ni (#30, no. 1), but there is an added
feeling of censure or contempt.

FHOLBIC, KADRFICOZHLTIIWITFEREA.
Kodomo no kuse ni, otona no hanashi ni kuchi o dashite wa ikemasen.

Children shouldn’t interrupt when grown-ups are talking. (Lit.,
Despite the fact [or considering the fact] you are a [mere] child,

MONO NO

you are not to butt in on grown-up’s talk [the way you are
doing].)

HDONREET bV BIC, AT IR LAST VB,
Ano hito wa néryoku mo nai kuse ni, chii dake wa hoshigatte iru,
Despite the fact that he has no ability, all he wants is status.

2. Used at the end of a sentence to express censure or contempt.

BRI TTERVHIT o
Anata datte dekinai kuse ni ...

As ifyou coulc.l do it yourself. (Lit., Despite the fact that even you
couldn’t do it [you are trying to tell me how to].)

HOThbrbhn T
Jibun de mo wakaranai kuse ni ...

As if you understood. (Lit., Despite the fact that even you don’t
understand [you presume to give advice to others).)

BBl monoNO (200

*1. “But, although.”

Note: Mono no means essentially the same thing as ga (#2, I1) and keredomo
(#28), but is a more formal usage and is used more ‘often in writing than
speaking.

TORIGBL 760D, F7EHI 2N SA B 5,

Sono kuni wa dokuritsu shita mono no, mada keizai-teki na mondai
ga takusan aru.

Although the country has become independent, it still has many

economic problems.
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TOKORO GA

FRAYVANRZTAILIZED 2000, RELSTIHDH

Lol

Amerika e ryiigaku suru koto ni kimeta mono no, shogaku-kin o toru
no ga muzukashii.

Although I've decided to study in the United States, it’s difficult to
get a scholarship.

EE] TOKOROGA | Lz

Note: Tokoro ga is always used after the -ta form of a verb. The tense of this
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the

verb in the main clause.

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning; the result is often unexpected (a. bad result; b. good
result): “but, although, when.”

a) Indicating a bad result.

BT fTo7:&TBH, I FToTW

Ginka e itta tokoro ga, mo shimatte ita.

I went to the bank, but it was already closed. / When I got to the
bank, it was already closed.

HOANIEVIATo/2ETBH, KEP TR LD 072
Ano hito ni ai ni itta tokoro ga, kaigi-chii de aenakatta.
I went to see her, but I couldn’t because she was in a meeting.

b) indicating a good result.

KKZICIEEHRTELRVWEB ST W ET BN, Ai&@EH
fﬁ‘;‘éfh’o

“BA 97

K daigaku ni wa gokaku dekinai to omotte ita tokoro ga, gokaku
tsiichi ga kita.

Although I thought I wouldn’t pass [the entrance exam to] K
University, I received a notice that I had.

HIEVHRLC O eho/zETB, FDI¥H—MITIX
LLA o7

Amari kitai shite inakatta tokoro ga, sono konsato wa subarashikatta.

Although I hadn’t really been expecting much, the concert was
fabulous.

BA| &

1. Indicates a supposition and result: “if ... then.”

Note: - Tara (#35, no. 1) is similar in usage.

HAXRA LT E, FIA47ICi7&FL 29,
Ashita tenki ga yokereba, doraibu ni ikimasho.
If the weather is nice tomorrow, let’s go for a drive.

BEVHNE REVRPREWZ-WTT R,
Okane ga areba, okii ie ga kaitai desu ne.
If I had the money, I'd like to buy a big house.

2. Indicates that the clause after -ba is the result of the clause
before it: “if ... then.”

Note: To (#6, III-3) can also be used here.

ARINCENRE, MPEOENRERWIZRZET L,
Rokko-san ni noboreba, Kobe no machi ga kirei ni miemasu yo.
If you climb Mt. Rokko, you can get a good view of the city of Kobe.




-BA

ISHBINIE, COET/MAHITBEINRNE T,
Yoku renshi sureba, kono piano-kyoku ga hikeru yo ni narimasu,
If you practice hard, you’ll be able to play this piano piece.

*3. Used to introduce a clause: “if” (but not a cause-effect rela-
tionship).

EAHLTNE BEFEHLLENSTTF &V,
Yoroshikereba, okashi o meshiagatte kudasai.
If you would like, please have some of the sweets.

ZZTAHANE, I{CARICAHBKE Lo b D75,
Kangaete mireba, yoku konna ni kaisha ga okiku natta mono da.

[ you think about it, it is remarkable that the company has gotten
this big.

4. Idiomatic usages of the -ba conditional.

1) ... ieba: “... stated.”

HHEICEZIE THITERZLVWHZETLEY,

Kantan ni ieba, sore wa muri da to iu koto deshé.

imply stated, that means it is impossible. (Lit., If we state it
simply ...)

) Dekireba: “if possible (lit., if it can be done).”

CENIEHABRHD DRI E DN VAT A
dekireba myogonichi no ho ga watashi wa tsugo ga ii-n desuga ...
f possible, the day after tomorrow would be better for me.

“BA

*5. Used to connect two similar events or states; “and.”

SHIZ. REDITHER D2 WT, BIERICIZENTT,
Kyo wa, tenki mo yokereba kaze mo nai de, o hanami ni wa saiteki

desu. )
Today is perfect for flower-viewing: the weather is nice and there’s
no wind.

BRIIKR ST NSHFR L L WT, ZWANATL &

Sengo wa kome mo nakereba yasai mo nae de, taihen deshita yo.

After the war there was no rice and there were no vegetables;
[things] were very difficult.

6. In the form V-ba ii: “one ought to do, one need only do.”

AEMEY BT, SSIZAREEFTIECVATT,
Hon o kariru ni wa, koko ni namae o kakeba ii-n desu.
To borrow a book, you need only write your name here.

ZLPICERE ENCORBORETTA, BECHRE
DERT VAT,
Tashika ni shukudai o wasureta no wa kimi no sekinin desu ga,
sensei ni ayamari sae sureba ii-n desu.
~ While it was certainly your fault that you forgot the homework,
all you have to do is apologize to the teacher.
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TARA

35 AINET

1. Indicates a supposition and result: “if ... then.”

Note: This usage is similar to -ba (#34, no. 1), although -tara sounds some-
what more gentle. - Tara is likely to be used when the result is an intention,
request (command), or question.

ZORBYEHEYEDP oS, RAZENZ Vb,
Sono ryori ga amari karakattara, watashi wa tabenai wa.
If that dish is too spicy, I won’t eat it.

BIZR oIS, IALLEESTTF I,
Kare ni attara, yoroshiku to itte kudasai.
If you see him, give him my regards (say hello).

IHHSADWEREDP oS, #ICT—T 0% 2DHATL
£ M

Yamada-san no tsugo ga warukattara, dare ni wapuro o tanomi-
masho ka.

If Yamada is busy (unavailable, occupied, is otherwise engaged),
who shall we ask to do the word processing?

2. Used at the end of a sentence to indicate a proposal; used
often by women: “how about, why not.”

LIBVDL, ZOHBHAIC R SIS,
MG osoi kara, sono shigoto ashita ni nasattara.
It’s late, so why not do that work tomorrow.

ZTHUINZVDE, 2THELDKRKREVDEBEWIZZ S,
Sore wa chiisai kara, kochira no okii no o okai ni nattara.
That one is small, so why not buy this big one [instead].

TARA 101

3. Used at the end of a sentence to indicate irritation or impa-
tience, with a meaning something like “I tell you, I'm telling you.”

Note: Whereas with the above usages -tara is added to a verb stem in the
same way as the past-tense ending -ta, in this usage - ttara is added to the -te
and -nasai form of verbs.

BAL TS
Hayaku shite-ttara ...
C’mon, get a move on!

LIBEE IS
Mo nenasai-ttara.
Get to bed, I say [’'m telling you]!

4. Indicates an action which is followed by something being
learned: “when.”

Note: To (#6, I11-4) is similar to -tara in this usage.

KEDFENToES, HITEFZ o7,

Tomodachi no ie e ittara, kare wa rusu datta.

When I went to my friend’s house, [I found that] he was out. / I went
to my friend’s home, but he was out.

AFNVICEBFHZLES, %BEGiV‘onV‘fSof:o

Hoteru ni denwa o shitara, heya wa ippai datta.

When I called the hotel, [I found that] all the rooms were full. / I
called the hotel, but all the rooms were taken.

i,
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NARA

5. Indicates that one action follows immediately upon another:
“when, as soon as.”

BFEPTRSRTT &v
Watashi ga koe o kaketara kite kudasai.
Please come [right away] when I call you.

COHFEIRDoES, FHONTEE T,
Kono shigoto ga owattara, sochira e ikimasu.

I’ll be there as soon as this work is done [as soon as I’'m finished
here].

E§ NARA | %5

Note: See also mono nara (#37).

1. Indicates a supposition and result: “if ... then.”

Note: Nara is often used after nouns. It is similar to -ba (#34, no. 1), -tara
(#35, no 1), and to (#6, I1I-3).

RERFRESBEHNETX,

Watashi wa gogo nara hima ga arimasu yo.
If [it’s in] the afternoon, I'm free. / I'll be free in the afternoon.

HHWBS, IV 7708 00b)TY,

Ashita ame nara, gorufu ni ikanai tsumori desu.

Tomorrow, if it’s raining, I don’t intend to go golfing. / I don’t plan
to go golfing tomorrow if it rains.

HDAYTIES, RIITEL VTR,
Ano hito ga iku nara, watashi wa ikitaku nai desu ne.
If she’s going, I sure don’t want to.

MONONARA 103

Note: A major difference between nara and -tara is that the clause after
nara emphasizes what would (definitely) take place if the supposed event
were to occur, whereas the result clause after -tara emphasizes what would

“happen to” take place.

FEDLESHKU L. BRAZLRED R,

Noru nara nomu na. Nondara noru na.

If you [are going to] drive, don’t drink. If you have been drink-
ing, don’t drive.

2. Indicates that a topic is being brought up: “as for.”
ZDREIES, bIFRLI L7,

Sono mondai nara, mo kaiketsu shimashita.
As for that problem, it had already been settled.

MKDSEEES, 4 REEDHAERIZH %,

Waka no sankao-sho nara, Sasaki-sensei no kenkyii-shitsu ni aru.

If it’s reference books on waka [that you're looking for], they’re
in Professor Sasaki’s office.

MONONARA | D% 5

*1. After a potential verb or -6/-y6 form of a verb, indicates a
condition and result, with an added sense of censure or threat:
“if ... then.”

HRICTELBDES, RoTAHATTF SV,

Anata ni dekiru mono nara, yatte mite kudasai.

If it’s something you can do, go ahead and do it. / If you think
you can do it, go ahead and try.




104 MONO NARA

BUARVZA LRI RIEZLLIBOES, BRIZR-T
WEHA L,

Seiji-ka ga sonna baka na koto o shiyo mono nara, kokumin wa
damatte imasen yo.

If the politicians do something stupid like that, the people aren’t
going to keep quiet about it.

*2. Indicates a condition and bad result: “if ... then.”

ARVPEALRRNGFZLEIIBOES, BT RIRARZER
BHEL%2{%5TLi,

Kacho ga sonna yarikata o shiyo mono nara, buka wa kacho o zenzen
shinrai shinaku naru desho ne.

If the section chief goes about it in that way, his subordinates will
lose all faith in him.

ChUEHEZRITEIBDES, HLRIATLENE
T,

Kore ijo shigoto o tsuzukeyé mono nara, anata wa shinde shimai-

masu yo.

If you work any more [any harder] than this, you’re going to die,
you know. / If you continue working the way you are now, you
will end up killing yourself.

*3, Indicates a condition and bad result: “if ... then.”

BERRLZBOESRA TRz,
Sora o toberu mono nara tonde mitai.
If it were possible to fly [in the sky], I would like to try it.

SHANTHPLRLTONEDESITE 2RV,
Kaisha e ikanakute ii mono nara ikitaku nai.

If it were all right not to go to work, I wouldn’t [want to] go. /I
wouldn’t go to work if I didn’t have to.

TOKORO

TOKORO | £ Z %

1. Indicates that one is on the verge of doing something; pre-
ceded by the root form of the verb: “just about to.”

AP LHPTBETEEDT, WK EELTHMEM LD
NERA.

Kore kara dekakeru tokoro na no de, yukkuri hanashi o suru jikan wa
arimasen.

Since I’'m just about to go out, I don’t have time for a leisurely talk.

WHSAMIEFELTHETETTE, AMMEERDYIEAD

Yamada-san ni denwa o suru tokoro desu ga, nani ka dengon wa
arimasen ka.

I'm just about to call Yamada. Do you have any messages for him?

2. Indicates that an action is presently taking place (preceded by
V-teiru).

SFREBENTVEETBTY,
Ima tegami o kaite iru tokoro desu.
I am writing a letter just now. / I am in the midst of writing a letter.

BB SZOMEERE LTWAETBTT,
Yakuin wa, ima sono mondai o kento shite iru tokoro desu.

The directors now have that problem under advisement. / The
directors are just now taking that problem under consideration.

3. Indicates that an action has just come to an end (preceded by
V-ta).

BHIIESBHIZE N -ETBTT,

Kare wa ima Narita ni tsuita tokoro desu.

He just now arrived at Narita [Airport].

108
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MONO O

JEHEAR A7 7Y AR LRELETETT Lo
Hirota-san wa, kyo Furansu kara kikoku shita tokoro desu yo.
Hirota just today returned from France.

4. Indicates the conclusion of a certain action at the end of a
clause: “when, upon.”

FNR—MIHWEDLETAHIETS, ZORWIZFEH N
 dakrs 7
Depato ni toiawasete mita tokoro, sono shinamono wa uri-kire datta.

When I inquired at the department store, [I found that] the item
was sold out. (Or, Upon asking at the department store,...)

RFEOHEHTRANIZETS, TDERBIFIF TV
ZEHbhol

Daigaku no tosho-kan de shirabeta tokoro, sono sakka wa shi mo
kaite ita koto ga wakatta.

When I checked at the university library, I learned that the writer
had written poems as well. (Or, Upon checking at the univer-

sity library,...)

MONOO | D%

*1. Usually used at the end of a sentence, indicating resentment
or complaint.

BHLET 3N, FEANBREVICSVILL-BDE -

Oshirase kudasareba, byoin e omimai ni mairimashita monoo ...

If only you had told me, I would have come to see you at the
hospital.

“NAGARA

FICTEBILTLL, BREVLELLBOR:

Watashi ni dekiru koto deshitara, otetsudai shimashita monoo ...

If there had been something I could have done, I would have
helped out.

Bl -NAGARA | 25

1. Indicates that two actions are taking place simultaneously:
“as, while.”

Note: The subject of both clauses must be the same. In English translation,
the main and subordinate clauses of the Japanese are usually reversed.

BHTLELZ REDS, PICHERRT T,

Maiasa terebi o minagara, asagohan o tabemasu.

Every morning, I watch television as I eat breakfast. (Lit., ... I eat
breakfast as I watch television.)

FARSARCOLEREZHEBHSMIML TV 5,

Aoki-san wa itsu mo ongaku o kikinagara benkyo shite iru.

Aoki always listens to music while he studies. (Lit.; Aoki studies
while he listens to music.)

2. Used between two clauses to emphasize that they are opposed
in meaning: “although, while.”

BARIAREPFNEFTVEBHS, ISKELETHEKA
T,

Takagi-san wa karada ga yowai to iinagara, yoku yoru osoku made
sake o nonde iru.

Although Takagi says he was a weak constitution [poor health],
he often drinks until late at night.
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-TARI

HOKEIZZEIZIIEHNZL LV EHIEEVEDS, HS
BVOb BN TERNES,

Ano sensei wa gakusei ni wa chikoku o shinai yo ni to iinagara, jibun
wa itsu mo okurete gakko e kuru.

Although that teacher tells her students not to be late, she herself
is always late in coming to school.

l -TARI | 729

1. Indicates that several actions are listed in no particular sequence:
“such things as.”

HEHIZ7Z2WCTWAREE T =A% Licb, B % RIZ{To b
LYo

Nichiyobi wa taitei tomodachi to tenisu o shitari, eiga o mi ni ittari
shimasu.

On Sundays I usually do such things as play tennis with my friends
or go to see movies.

FATHIEEMEE AT oD BLEEZE DT, ok
ISR R EL 7

Ryoko-chii wa bijutsu-kan ni ittari omiyage o kattari de, atto iu ma
ni jikan ga nakunarimashita.

Time passed quickly during the trip, what with going to museums,
buying souvenirs for people back home, and such.

Note: Used with only one verb, -tari indicates that the action of the verb is
representative of a number of actions: “such things as ...”

READEVHZIE, RTEHEEZHVED LI

Tenki no warui hi ni wa, ie de ongaku o kiitari shimasu.

On days when the weather is bad, I listen to music and do other
such things at home.

“TARI

2. Indicates that several like actions are performed.

FRIFIREREEEVRDRARED TS,
Gozen-chii wa kanji o kaitari yondari suru,
In the morning I read and write kanji.

COHEZTDHBEDO LR TLERKETH W IEDRRED L
E3 IS

Konogoro sono haiyii no koto o terebi ya zasshi de kiitari mitari
shimasu.

These days we [often] see and hear about that actor on TV and
in the magazines.

3. Indicates repetition of contrasting actions.

FARICTVEEDIFEDHELED LEWTH L)X,
Sonna ni terebi o tsuketari keshitari shinaide chodai.
Stop turning the TV on and off like that.

4‘1\_55\ WE EAR oD TA b LTWET,
Konshii, kabu wa agattari sagattari shite imasu.
Stocks are going up and down this week.

4. Used with the same verb in positive and negative forms: “some-

times I do and sometimes I don’t.”

RIEDORFICE ST, TV iT oD i e holeb
LEdo

Chichi wa karada no choshi ni yotte, gorufu ni ittari ikanakattari
shimasu.

My father goes to play golf [and not to play golf] depending on
his physical condition.
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SHI

HEEHIZIX, TVEZREDR 2D okbLEd,
Nichiyobi ni wa, terebi o mitari minakattari shimasu.
Sometimes I watch TV on Sundays and sometimes I don’t.

42 B

1. Indicates (and often emphasizes) the occurrence or existence
of two or more actions or states: “and, as well as.”

NTLRZEBEIZWL, FEBERL VL, WnEZATT L,

Hawai wa kiko wa ii shi, hana mo utsukushii shi, ii tokoro desu yo.

Hawaii is a nice place: the climate is good, and the flowers are
beautiful.

FLORRIGEEZL, HFDTE RV TT L,
Atarashii kacho wa ganko da shi, shigoto mo dekinai desu yo.
The new section chief is pigheaded and can’t do the work either.

2. Indicates a reason or reasons for the following conclusion:
“and ...;80."

ikt AR, RABDPLBEENTVRWVL ARDE VL.
INV—T2ELDLDITEHETL L),

Takemura-san wa, minna kara shinrai sarete inai shi, ninki no nai shi,
guriipu o matomeru no wa muri desho.

Takemura is not trusted by anyone and is not popular, so it
would be impossible for him to lead the group.

HOVAMIVid, ¥ —ERIEVL, BEIZE VL, 1T
PEVEFNNTT L,

Ano resutoran wa, sabisu wa warui shi, ryori wa mazui shi, ikanai
ho ga ii desu yo.

TOMO

The service at that restaurant is bad and the food is poor, so you
had better not go there.

&) Tomo | &3

1. Used after numbers and counters: “both, all (three, etc.).”

CZIEWBALLIE SAEBRETERFLMRMLELL,

Koko ni iru hitotachi wa, sannin tomo daigaku de gengo-gaku o
benkyo shimashita.

All three of the people here studied linguistics in college. (Lit., As
for the people who are here, all three ...)

ZDt—%—I, 2MEBMIA X TTh%
Kono séta wa, nimai tomo M-saizu desu ka.
Are both of these sweaters mediums?

2. After the -ku form of adjectives, indicates an approximate
maximum or minimum: “at the least, most, latest, etc.”

 COREL, LD 1EMIZTAHTLL).

Kono ie nara, sukunaku tomo ichioku-en wa suru desho.
This house would cost at least 100 million yen.

DB TRAZANIZ, ZLEBIOALHNES,
Kono jiko de shinda hito wa, 6ku tomo hyakunin gurai daro.
The [number of] fatalities in this accident was 100 people at most.

I
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TOMO

3. Indicates inclusion: “including.”
F—EAREBERTT5000H T,
Sabisu-ryo tomo gokei ichiman-gosen-en desu.
The total is ¥15,000, including the service charge.

EEEBT, 5 AR TG
Unchin tomo de, goman-en ni narimasu ga.
It comes to ¥50,000, including freight.

*4, Used after the -6 form of a verb, adds emphasis to a supposi-
tion: “even if, no matter.”

HDNELEALENRD L) LD BREITHELZS),

Ano hito nara donna koto ga aro tomo, saigo made ganbaru daré.

No matter what happens, he [if anyone] will stick it out to the
bitter end.

HHIZERESH £B, 17{2bY 7,
Ashita wa yuki ga furo tomo, iku tsumori da.
Even if it should snow tomorrow, I intend to go.

*5.1n the form tomo aro (noun) ga: “of all people (things).”

BHEEHAIAD, CALILELTERZLIEBLLN
%\

Shusho tomo ard hito ga, sonna koto o shite heiki da to wa shinji-
rarenai.

For the prime minister, of all people, to do something like that
and be calm [about it] is unbelievable. / I can’t believe that
someone in the position of prime minister could do some-
thing like that without the slightest qualm.

TOMO

REDERESEDHHIAND HARIEay P vt
Xl %o

Daigaku no gakuché tomo aré hito ga, anna ni bijon ga nai no de
wa komaru.

For the president of the university, of all people, to be so lacking
in vision is a problem (troublesome). / We’re in trouble (in a
fix, in bad shape) if the person who is supposed to be the presi-
dent of the university is so lacking in vision.

6. Appearing after two words of opposite meaning and followed
by ienai: “can’t say (yes) or (no).”

SZHEAZ. HOBREIZVNEBBVEDBERLVWEE-
TELL,
Tada-san wa, ano eiga wa ii tomo warui tomo ienai to itte mashita.

Tada said that he couldn’t say whether the movie was good or
bad. / Tada said that it was hard to say whether the movie was

good or bad.
ZDERIZE, BEBRVEBELTEAR,

Sono nedan wa, takai tomo yasui tomo iemasen ne.
It’s hard to say whether the price is high or low.

7. At the end of a sentence, adds decisiveness to a positive state-
ment: “indeed, certainly, of course.”

CDERZHEY TN TT Dy
wneEg,
Kono hon o karite ii desu ka.

Ii tomo.
May I borrow this book?
Certainly.




114

YARA

HHDRAEIZITEETH%

7 {&Bo

Ashita no shiai ni ikimasu ka.

Tku tomo.

Are you going to the game tomorrow?
I certainly am.

o ]

2. Used with words of opposite meaning, or with positive and
negative forms of the same word. Ka can replace yara in this
usage, but the latter is softer in tone: “whether, whether or not.”

B varA | %5

1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such
things as ...; and, what with.”

Note: This usage is essentially the same as ya, to ka, and dano, although these
three are used more often in the spoken language.

HOEDANBIE, BEFPS, {7V PS5 TRETL LI,
Ano kuni no hitotachi wa, sensé yara, infure yara de taihen desho ne.

What with war, inflation, and the like, the people of that country
must be having a hard time.

ZORZICIE, AFVAAPSTFVAAPS, WHNASL
BDOAAVE T L,

Sono daigaku ni wa, Igirisu-jin yara Furansu-jin yara, iroiro na
kuni no hito ga imasu yo.

At that university there are people from various countries, such
as England and France. (Lit., ...
Frenchmen.)

such as Englishmen and

AELRAMICDBEFIFFELZDOPS, MW OPS(
LELLATT,

- Kumi-chan wa kono okashi ga suki na no yara, kirai na no yara

nani mo iwanai-n desu.
Kumi doesn’t say anything about whether she likes or dislikes this
candy. / Kumi won’t say whether she likes the candy or not.

78— F4 =T DPRSIT DRV DOPS, [FoE)LTTF 3V,

Pati ni iku no yara ikanai no yara, hakkiri shite kudasai.

Please make it clear [say, make up your mind, decide] whether
or not you are going to the party.

3. Used with interrogative words, expresses uncertainty (in
instances where wakaranai is not explicit, it is understood).

Note: This usage is similar to, but a little softer than, ka (#11, 11-3).

HORIEINTo7:0P5, bPrbBWVWATY L,
Ano inu wa doko e itta no yara, wakaranai-n desu yo.
I have no idea where that dog went.

HLAREDKFIZANL RS, AYITLETY,

Ken-kun wa dono daigaku ni haireru yara, honto ni shinpai desu.

I’m really worried about which university Ken will be able to get
into.
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DANO

4. Used at the end of a sentence, indicates a rhetorical question
with negative implications: “I wonder.”

REBEALREITEDPS

Rainen wa donna toshi ni naru yara ...

I wonder what kind of year next year will be. / I wonder how next
year will turn out.

HADRRILE 5% 205

Nippon no shorai wa do naru yara ...

I wonder what Japan’s future will be like. / I wonder about the
future of Japan.

I8 paNoO | %20

1. Indicates a non-exhaustive list of items or actions: “such
things as.”

Note: Dano, a colloquial usage, is similar to yara and to ka.

VAR, KEPLOARED, AV V¥ —ED, Faalb—
MEDZDBLVEL 7,

Kurisumasu ni wa, tomodachi kara hon dano, karenda dano,
chokoréto dano o moraimashita.

At Christmas, I received from friends a book, a calendar, some
chocolates, and other such things.

FEDLER, VanVEDOVAMNEDDE 7/ i 2 KX
TL7=,

Gakusei no toki wa, Shopan dano Risuto dano no piano-kyoku o
yoku hikimashita.

When I was a student, I played a lot of piano pieces by such com-
posers as Chopin and Liszt.

NARI

2. Used for a pair of opposite actions or states (either opposite
words or the positive and negative form of the same word),

T EDIT PR VEDEEDLLEWT, EBLENMIRDTT S,
Iku dano ikanai dano to iwanai de, dochira ka ni kimete kudasai.

Stop saying that you will go, and then that you won’t go; make
up your mind one way or the other.

A—AFTVTid SROED, BUEDOLEIANNT,
ELL%DhbrnEEA,

Osutoraria wa, ima samui dano, atsui dano to iu hito ga ite, dochira
na no ka wakarimasen.

Since some people say Australia is cold now, and some say it’s
hot, I’'m not sure which it is.

B Nari | %y

1. Indicates a choice: “or, whether or not.”

Note: This usage is similar to the more common ka (#11, 11-1), but nari
lends slightly more emphasis.

TOMBITOWT, BMEEEED, BILEERED IZMWT
ATTF S,

Sono mondai ni tsuite, Matsuda-sensei nari, Takayama-sensei nari
ni kiite mite kudasai.

Please ask either Professor Matsuda or Professor Takayama about
that problem.

HBTT<ED., HSoTHLED, BLdFL 1,
Ashita iku nari, asatte iku nari, hayaku kimemasho.

Let’s hurry up and decide whether we are going tomorrow or the
day after tomorrow. / Are we going tomorrow or the day after
tomorrow? Let’s hurry up and decide.

17
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NARI

2. Indicates a suggestion: “or something.”

IERHPDVIT IO, BEECTBEAEZKREEDLIL
£) B

Mada jikan ga arimasu kara, kissaten de ocha o nomu nari shimashg
ka.

Since there’s still time, shall we drink some tea at a coffee shop or
something?

RIRD-DIZT =R1ED, TN 715D, &8 % L7 F
AN TT L,

Kenko no tame ni tenisu nari, gorufu nari, nani ka undo o shita hi
ga ii desu yo.

For the sake of your health, you had better get some exercise, like
playing tennis or golf.

*3. Indicates that a second action follows immediately upon the
action preceding it: “as soon as.”

Note: This usage is similar to to (#6, III-1) and -tara (#35, no. 5).

BEVFHFICLDED, FoTWEIEYHL,
Shingd ga ao ni naru nari, matte ita kuruma ga hashiridashita.
As soon as the light turned green, the waiting cars began moving,

WA SAVBEICRUEZSED, F7 2T o7
Yamamoto-san ga densha ni tobinoru nari, doa ga shimatta.
As soon as Yamamoto jumped into the train, the doors closed.

*4. The expression nan nari: “whatever, anything.”

CRBRZED D o726, fIED EBoL 2T TF EW,
Go-fuman na koto ga attara, nan nari to osshatte kudasai.

If there is anything unsatisfactory, please say so [lit., say what-
ever it is].

-TEWA (-DEWA) 1 19 r 1

: WP : -
*5, The expression dai nari sho nari: “whether big or small.

YIIZTH, Kigb/hMEbEEIZHAHTL ),
Doko ni de mo, dai nari sho nari mondai wa aru desho.

There are problems everywhere—some big, some small. / Every-
one has problems, whether they be big or small.

“Yd -TE WA (-DEWA)
T (Ti&)

Note: Here we are concerned with wa in combination with the -te (-de)
form of verbs. See also wa (#1, particularly no. 5) and to wa (#7).

1. Indicates the repetition of two contrasting, alternating actions.

TEYPIAWER, EFEZHECTRHEL, H#OTRHELLTY
E 360

Debiddo-san wa, kanji o kaite wa keshi, kaite wa keshi shite imasu.
David writes the kanji and erases them, and writes and erases
them [again].

HRICIZWDS, FRTEEL, BLTRFETVI T,
Kaigan ni wa nami ga, yosete wa kaeshi, kaeshite wa yosete imasu.
At the shore, the waves advance and recede, recede and advance.

2. In the form ni shite wa (or to shite wa): “for.”

HIEHICLTIE, 773—b2TVTnEd i,
Nichiyobi ni shite wa, depato ga suite imasu ne.
For a Sunday, the department stores are not very crowded.
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-TE WA (-DE WA)

HOANREEANICLTRE, EFEHFITVTT R
Ano hito wa Nihon-jin ni shite wa, Eigo ga umai desu ne.
For a Japanese, her English is pretty good.

3. A conditional pattern, always with the result clause in the
negative or with a negative implication.

a) Indicates an undesirable possibility leading to a negative result.

(Ao TRBATTERIEFDOANIEVEL,
“Hara ga hette wa ikusa ga dekinu” to mukashi no hito wa iimashita.
“You can’t fight on an empty stomach,” people of old said.

b) In the form -te wa komaru: “there will be problems if; you

shouldn’t.”

CTICHEIRIEDTIEREYE T,

Koko ni kuruma o tomete wa komarimasu.
You shouldn’t park the car here. (Lit., Parking the car here will
be inconvenient [troublesome, a bother]).

¢) In the forms -te wa ikenai or -te wa naranai: “you shouldn’t,
you mustn’t.”

AR TIEERoTRWITF R A
Koen de hana o totte wa ikemasen.
You should not pick flowers in the park.

TN R ST RLR V.
Koko de tabako o sutte wa naranai.
You must not smoke here.

DOKORO

d) In the form -te wa irarenai: “be unable to.”

COMBEIZOWTIE, RiZR-TRVWHR IR A,
Kono mondai ni tsuite wa, watashi wa damatte wa iraremasen.
I cannot remain silent about this problem.

] pokoro | 23

1. Emphasizes a negative action or state as against the impossi-
bility of a contrasting positive action or state: “it is out of the
question, unthinkable, far from.”

COEHBAEIMCLLT, FATICITLETB T %\,
Konogoro wa shigoto ga isogashikute, ryoko ni iku dokoro de wa nai.
I’ve been so busy lately, taking a trip is unthinkable.

HONIFFETBDFEL#%{T FATRF TT R,

Ano hito wa shiisai dokoro no hanashi ja nakute, maru de tensai
desu ne.

It is not a matter of his being brilliant; he is an absolute genius.

2. In the form dokoro ka, negates the first of two parallel nouns:
“far from; not merely.”

L@IZ 1R OV DD 555 FERIZEARA TV T, 1KH
ETBP 3L D H o7z,

Futsit wa ichi-jikan gurai kakaru ga, kiné wa michi ga konde ite,
ichi-jikan dokoro ka san-jikan mo kakatta.

Ordinarily it takes an hour, but yesterday the roads were so
crowded that, far from one hour, it took three.
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TOSHITE

HONIHEEBETED, 7IVARBILTEET L,
Ano hito wa Eigo dokoro ka, Furansu-go mo yoku dekimasu yo.
He is good not merely at English, but at French as well.

” TOSHITE | £ LT

1. indicates status or position: “in the capacity of, as.”

Note: Contrast with o (#18, no. 6).

varviz, K=V FOEMRELTHEA T,
Shopan wa, Porando no sakkyoku-ka toshite yiimei desu.
Chopin is famous as a Polish composer.

ZHEH, RHEAEVTHRNRAEF T/ FEATT,
Kochira ga, kokan-gakusei toshite Nihon e kita Howaito-san desu.
This is Ms. White, who has come to Japan as an exchange student.
*2. Used w1th “one” and counters incorporating “one”:
exception.”

HONHOT BRI, 1ocucwwi>0)7bv:cwvfﬂ‘o
Ano hitotachi no suru shigoto wa, hitotsu toshite ii mono ga nai-n

desu.
You can’t say one good thing about the work they do. (Lit,, [Of]
the work those people do, there is not one good thing.)

Jr N 1EELTH-CE D HNEE A

without

BRI~ —

Kaché wa majan ni, ichido toshite katta koto ga arimasen.
The section chief has never once won at Majong.

Bl vori | &y

Note: Yoriis sometimes displaced by nonstandard yori mo and yor{ ka,

1. Indicates a comparison: “than.”

BFHIARPHSAKDENRHNTT,
Yoshida-san wa Koide-san yori se ga takai desu.
Yoshida is taller than Koide.

Za2—F=7 KDHEHDFA, AOVEVTT,
Npytiyoku yori Tokyo no ha ga, jinkd ga 6i desu.
The population of Tokyo is greater than that of New York.

*2. In the form to iu yori: “rather.”

HONIEHEEE V) KD, BBRETT,
Ano hito wa shido-sha to iu yori, dokusai-sha desu.

He is a dictator rather than a leader. / He is more of a dictator
than a leader.

ARZEDERIE, FEEVIKDBIER,

_ Adaigaku no gakucho wa, gakusha to iu yori seiji-ka da.

The president of A University is more of a politician than a scholar.

*3. Used with interrogative words, indicates that the thing previ-
ously mentioned is in the superlative.

CDEDTSVAREIZ, L EDbBWLWEREWE T,

. Kono mise no Furansu-ryori wa, doko yori oishii to omoimasu,

I think that the French food at this restaurant is better than any-
where else.




124

YORI

BWRRIC TR L&, [BEHIDDELZELTY
5]LEo7DX,

Kare wa watashi ni puropézu shita toki, “boku wa dare yori mo kimi
o aishite iru” to itta no yo.

When he proposed to me, he said, “I love you more than anyone.”

BILREITMED T,

Ogenki-so de nani yori desu.

’m glad to see you looking so well. (Lit., Your looking well is
more than anything.)

*4, Indicates the time or place at which an action begins: “from,
at.”

Note: This usage is equivalent to kara (#15, I-1 [time] and I-2 [place]),
although yori is more formal and is more commonly used in writing and
elevated speech.

RLSFENGT Y r ot (% 3
Sanji yori kakugi ga okonawaremasu.
A cabinet meeting will begin at [be held from] three o’clock.

COEBEKDEI)HHETY,

Kono kokkya yori muko ga Chiigoku desu.

From this [point of the] border on is China. / On the other side
of this border is China.

*5. Indicates a place or position from which an action occurs:
(‘f »
rom.

BEIPTVIITHE, ABREIDEAICTHoTBRHLEZ
S\,

Densha ga mairimasu kara, hakusen yori ushiro ni sagatte omachi
kudasai.

YORI

A train is coming, so please step back from the white line and
wait. / A train is arriving. Please wait behind the white line.

RORIIEREDFHIICH B,

Watashi no ie wa eki yori temae ni aru.

My house is on this side of the station. (Lit.,, My house is before
where the station is.)

*6. Indicates a cause, reason, or motivation: “as a result of.”

FAOHHRELD KD L) LRERVH LN R 2720

Sengetsu no shijo-chosa yori tsugi no yo na kekka ga akiraka ni natta.

As a result of last month’s market research, the following results
have come to light.

W OHERRDIEFIR R RE L7,

Kasen no osen yori densen-byo ga hassei shita.

Infectious diseases have broken out as a result of [due to] pol-
luted rivers.

*7. In the form yori hoka nai, indicates a limiting of choices to
one only: “there is nothing else but.”

CCETROLATTINDH, RONETR L EDIEN 2V
TL&3s
Koko made yatta-n desu kara, owari made yaru yori hoka nai desho.

Since we’ve done this much, there is nothing else to do but finish
it. / Since we’ve come this far, we’ll just have to finish it.

BEEDL, BRVOKETRH2TVERDIEN RV,
Teiden da kara, denki ga tsuku made matte iru yori hoka nai.

Because it’s power failure, there is nothing else to do but wait till
the electricity comes on. / Since there’s been a power outage,
we’ll simply have to wait until the electricity comes on.
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51 BYIER

1. “Even.”

Note: This usage is similar to de mo (#5, no. 2), but is more emphatic.

ZORBIIEEETEZEZON LD o7
Sono mondai wa sensei de sae kotaerarenakatta.
Even the teacher couldn’t answer that [test] question.

ZARMBELRILR, FHTEZH-oTET L,

Sonna kantan na koto wa, kodomo de sae shitte imasu yo.

Even a child knows such a simple thing! / A mere child would
know something as simple as that.

2. In the form sae ... -tara or sae ... -ba, implies that if some-
thing additional is (had been) done, a positive outcome will
occur (would have occurred): “if only.”

bISFERDoTH RATRICHICE o2 DIT

Mo gofun sae attara, hiko-ki ni ma-ni-atta no ni...

If we had had only five more minutes, we would have been on
time for the flight.

s muaﬁmwwvwx b\ REXTNITVVKE
WKANZTX,

Ken-chan wa atama ga ii-n desu kara, benkyo sae sureba ii daigaku
ni hairemasu yo.

Ken has a good head on his shoulders, so if he only studies, he’ll
be able to get into a good university.

SURA / KOSO

B sura| 35

*1, “Even.”

Note: This more formal equivalent of sae (#51, no. 1) is seen most often in
negative sentences.

IWHSAREEOHMEDIZ, HEAFITSTE RV,
Yamada-san wa Eigo no kyashi na no ni, nichijo-kaiwa sura dekinai,

Although Yamada is an English teacher, she can’t even carry on
an ordinary conversation.

WTHBY STz A72BId, EFH TR LTS TERh o,

Yama de kyiijo sareta hitotachi wa, hird de ugoku koto sura deki-
nakatta.

The people rescued in the mountains were so exhausted they
couldn’t even move.

EEl xoso | ==

*1. Adds emphasis to the word preceding it.
REZE, IOy NRNJRITLIZVEB S>TVE T,

Rainen koso, Yoroppa e ryoké shitai to omotte imasu.

Next year for certain, I am thinking of making a trip to Europe. /
Next year for sure, I hope to make a trip to Europe.

TETE EERVEL L.
Kondo koso, ganbarimasha.
Let’s give it our best this time.
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2. In the idiomatic expression kochira koso: “not at all, the plea-
sure is all mine.”

EIDFHEHITE L7
ZHHLT %

Démo arigato gozaimashita.
Kochira koso.

Thank you very much.

The pleasure is all mine. (Lit., It is precisely me [who should be
thanking you].)

SENTENCE-ENDING PARTICLES

There are many sentence-ending particles in Japanese. Used com-
monly in the spoken language, these particles, along with the
tone of voice in which they are used, help convey emotional

nuances, often without actually altering in any way the explicit

content of the sentence: e.g., onegai shimasu, onagai shimasu ne,
and onegai shimasu yo are all similar in that they express a request,
but are softened or emphasizes by the appended particle. Further-
more, certain sentence-ending particles are used predominantly
by men, others by women. Some particles have both end-of-sen-
tence and mid-sentence usages, such as ga, ka, kara, made, no,
keredomo, no ni, kuse ni, -tara, mono o, tomo, yara.

54 N

Note: Neis sometimes pronounced né.

1. Indicates emotion or feelings of admiration.

Ehwiith x,

Kirei na hana né.
What a pretty flower!

NE 129

FTIELLWEEE s 2b1R,
Subarashii ensé datta wa ne.
That was such a wonderful concert.

Note: Here, wa indicates that a woman is speaking.

2. Indicates agreement with the other person.

AHIZEITIR.
Honté ni so desu ne.
Yes, that’s quite true. / That’s so true.

Bo L %5 ﬁ O T‘Tno
Ossharu tori desu ne.
Yes, it’s just as you say. / You’re quite right.

3. Softens a request.

TENZEOBEVLIE TR,

Dekireba zehi onegai shimasu ne.

If possible, please be sure to [do it]. / If you would [do that], I’'d
surely appreciate it.

ﬁ‘f?ﬂ% —F é Wi,
Kanarazu tegami o kudasai ne.
Be sure to write [me a letter].

4. Indicates a request for confirmation.

HOK, FoTRTTFEoATLLIN,

Ano hon, motte kite kudasatta desho ne.

You brought me that book, didn’t you [as I asked you to]? / I sup-
pose you brought that book for me.
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NE

FHZA, §HESLLE-7-ATTh,
Harada-san, kyo kuru to itta-n desu ne.

Harada said that he’d be coming today, right? / It was today,
wasn’t it, that Harada said he would come.

g
&

5. Indicates a mild assertion of, or variance in, opinion.

Z9 TR,
So6 desu ka ne.
Oh, is that so? / I wonder. / You think so?

AMIZFARIERE S57-ATLIID R,
Honté ni sonna koto okotta-n deshé ka ne.

Hmm, I wonder if that’s what actually happened [if something
like that really happened].

6. Indicates a mild assertion.

HDODNIzH, EEZTVEDOIb2DFEAR,
Ano hitotachi, nani o kangaete iru no ka wakarimasen ne.

I just can’t understand what they’re thinking about [what’s going
on in their minds].

FARALHEE D F BN B HATTITER,
Watashi wa Hokkaido no ho ga samui to omou-n desu kedo ne.
I would think that Hokkaido is colder.

%
il
3

YO

B vo | x

1. Urges a course of action.

bIZEFCTDE, TOBTHrobhkd) &Ko
Mo daibu aruita kara, kono hen de chotto yasuma yo.
Let’s take a break about here, guys. We’ve already walked quite a bit,

HOREXNToTHEIL XD &Ko
Ano tenran-kai e itte mimasho yo.
Come on, let’s go to that exhibition.

2. Indicates a request (somewhat stronger than ne, #54, no. 3).

COHFIIDH LI LIATEIEAPSL, ¥UOBHVLET &Ko

Kono shigoto wa anata shika dekimasen kara, zehi onegai shimasu yo.

You’re the only one who can handle this job, so I really want you
to take it on. '

RORIZHRTT Sk
Watashi no ie ni mo kite kudasai yo.
Come to my house, too.

3. Indicates a statement of certainty.

Wi, BFRANERERERILZ,L. IR T Ko

Ie, Keiko wa shogakka o kyonen demashita kara, ma jiisan-sai desu yo.

No, Keiko graduated from elementary school last year, so she’s
already thirteen years old, you see.

SHIZEEATY &K

Kyé wa kin’yobi desu yo.

Today is Friday, you know. (Stated, for example, after someone
has claimed otherwise.)
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WA

4. Indicates scolding or contempt.

HDNIHENTELZV DK,
Ano hito wa shigoto ga dekinai wa yo.
He just can’t do the work!

Note: Here, the combination of wa yo indicates that a woman is speaking,
See #56.

BEA BALBWIEEZLTIRVWITERAK.
Tani-san, sonna warui koto o shite wa ikemasen yo.
Tani, you shouldn’t do anything [bad] like that!

Ed wa»

Note: (1) This wa is written with the kana 3> (or "7 ), as opposed to I (or
7)), used for particle #1. (2) Wa is used mainly by women.

1. Indicates emotion or feelings of admiration.

GEDIARFIE FHTTIEOL oD,
Kon’ya no opera wa, honté ni subarashikatta wa.
The opera tonight was absolutely fabulous.

COEFIEIRFTTD,
Kono ikebana wa migoto desu wa.
This flower arrangement is simply splendid!

2. Softens the tone of a statement.

EPDETHR B nER D,

Hoka no mise de katta ho ga ii to omou wa.

KANA 133

I think it would be better to buy it at another store. / I think you
had better buy it at another store.

RDFVEDP o1 TOALZRIVR,
Watashi no ho ga warukatta wa. Gomen nasai ne.
It was all my fault. I'm so sorry.

Bl xana| 2%

Note: Used principally by men; the women’s equivalent of ka na is kashira
(#58).

1. Indicates uncertainty: “I wonder.”

AR, TRFIZR 2 DV
Kacho, nanji ni kuru ka na.
What time’s the section chief coming, I wonder.

ZBEEBX. COHFETELHE,

Taga-kun wa, kono shigoto dekuru ka na.

I wonder if Taga can do this job. / Could Taga handle this job? I
wonder.

2. Indicates a question to oneself: “I wonder.”

SHIITERE o 72V
Ky6 wa nan-yobi datta ka na.

~ Hmm, what day is today?

HHP A LR DIIMTREIE o 7=V,
Tanaka-san to au no wa nanji datta ka na.
Now, what time was it that I was going to meet Tanaka?
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KASHIRA

3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.”

el 0)&5‘ ﬁ/\/f"l“f‘b\no
Kono shigoto, tanonde ii ka na.

I wonder if I could ask [you to do] this job. / Can I ask you to take
care of this work?

HHOBARLESHICRTHH X B hi,
Ashita no asa hayaku kaisha ni kite moraeru ka na.

I wonder if you could come to the office early tomorrow morning,
/ Could you come to the office early tomorrow morning?

Bl xasHIRA | »L5

Note: The usages of kashira are essentially the same as those of ka na, except
that they are mostly employed by women.

1. Indicates uncertainty: “I wonder.”

HESA FEHARICEHANVL oL 2 WETHULS,
Shacho-san, kyo nanji ni kaisha e irasshaimasu kashira.
I wonder what time the president will come to the office today.

COBMOMENT, SHELTVLoL 2 VETHULS,
Kono kikai no tsukaikata, gozonji de irasshaimasu kashira.
I wonder if you’re acquainted with how this machine is run.

2. Indicates a question to oneself: “I wonder.”

HIFoTHVDHULS,
MG kaette mo ii no kashira.
I wonder if it’s all right to leave now [if I can leave now].

NA

CARTTCERTVEYPEDLLT, WWODLS,
Konna suteki na purezento o moratte, ii no kashira,

I wonder if I should accept such a lovely present. / Oh, you
shouldn’t have. / Oh, what a lovely present! I don’t deserve it.

3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.”

SHMADOEEEZ FEoTUNEDUS,
Konban watashi no shukudai o tetsudatte kureru kashira.

I wonder if you would help me with my homework tonight. / Do
you think you could help me with my homework tonight?

A= F =DV, BATWZETHD U5,
Konpyita no tsukaikata, oshiete itadakeru kashira.

I wonder if you could teach me how to operate the computer.
/ Could you possibly teach me how to operate the computer?

BB Na | %

1. Indicates emotion. Mostly used by men.

Note: Na in this usage is often lengthened to na.

HOANETIEHLL WD,
Ano hito wa subarashii na.
She’s really great [something]!

Ehnwiz B721EH,
Kirei na hoshi da na.
What a beautiful star!

138



136

NA

2. Asks for another person’s agreement. Used by men.

HDHEIIHELE X8,
Ano kuruma wa shinsha da yo na.
That’s a new car, right? / That’s a new car, I bet.

b % i ‘i % Wik,
Asoko wa samui na.
It’s cold there, isn’t it.

3. Softens the effect of an assertion.

HDONZ DR ZANIEER I,
Ano hito wa nakanaka rippa na hito da to omou na.
I really think [I’d say] that he is a fine, upstanding person.

C DOBEE KL H o721
Kono eiga wa yoku nakatta na.
This movie just wasn’t very good.

4. Softens a command or request (first example, a woman speak-
ing with typical kudasai na pattern; second example, a man).

hszE] ifﬁ’)'c—ﬁ‘é Wik,
Narita made itte kudasai na.
Narita [Airport], please [if you please].

% E 'JZ"QS ;E 2 r;o
Ashita kanarazu koi na.
Be sure to come tomorrow.

SA 1¥

5. Indicates a prohibition. Used by men.
MR VDR ) Wo

Zettai ni aitsu ni au na.
Stay away from that bum, you hear. / Keep clear of that guy.

59 BHDIN— 24T o
Mo ano ba ni iku na.
Don’t go to that bar ever again! / No more going to that bar, hear.

B sa | s

1. Softens an assertion. Used mostly by men.

HHOBEBEA D/ I—T4—121d, BBHAITE,
Ashita no Takahashi-san no pati ni wa, mochiron iku sa.
I’m going to Takahashi’s party tomorrow, of course.

ZhEY, TobDE—F—DHEMRKEVE,
Sore yori, kotchi no séta no ho ga okii sa.
This sweater’s bigger than that one, I’d say.

2. Indicates a critical response to something.

HAGEBLMBEANSD L, KHPMMUIL2VOE,

Anna muno na shain o ireru kara, kaisha ga nobinai no sa.

It’s because they hire incompetent people like him that the com-
pany doesn’t grow.

HDADRYE) BRI LT,
Ano hito no yariso na koto sa.
It’s something he would do. / It’s just like him.
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KOTO

@l xoto | z &

Note: Koto, as a sentence-ending particle, is used mainly by women.

1. Indicates emotion.

| B xxE|-u

COEDBDEL VT &
Kono hana no iro no utsukushii koto.
What an exquisite color this flower has!

RIRLWBEETITE,
Oishii oryori desu koto.
What marvelously delicious food!

2. Indicates a suggestion or invitation.

EIPNBRERIITEETATE,
Doko ka e ohanami ni ikimasen koto.
Shall we go flower viewing somewhere?

—EI7A =V T PRAGIIRoTAEEATE,

Ichido Kuinerizabesu-go ni notte mimasen koto.

Shall we just once go aboard the Queen Elizabeth?

-KKE

Note: - Kke follows V-ta and Adj-ta forms. In feminine speech, the verb forms
tend to be desu, deshita, and V-mashita.

1. Indicates a muted question in cases when there is information
shared with an interlocutor that the speaker is trying to recall.

HHHOREERIL, MRICHEEHATLZ o,

Ashita no kekkon-shiki wa, nanji ni hajimaru-n deshita-kke.

What time is the wedding going to start tomorrow? / The wed-
ding tomorrow—what time was it going to start?

HRIORIEZEo701F,
Anata no ie wa doko datta-kke.
Now, where was your house? / Where did you say your house was?

2. Indicates that the speaker is remembering something from
the distant past.

CDBIZEBHoTzolFo

Kono hen ni gakko ga atta-kke.

Didn’t there used to be a school around here? / I seem to remember
that there was a school around here.

HONEIBERKATIEDIT

Ano hito to yoku sake o nonda-kke.

Back in the old days I used to go drinking a lot with him. / I remem-
ber going drinking with him quite a bit.
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-TTEBA /-1

B8 -TTEBA [ STl %
1. Indicates annoyance with another person.

BHHE CIZTERITTHE % o TIE,
Ashita made ni dekinakereba komaru-tteba.

I'm telling you, there’s going to be trouble if it’s not done by
tomorrow.

ﬂéﬂi'ﬂiﬁﬂ' 5 o X & - 8

Rainen de wa ososugiru-tteba.
Next year will be too late, I’'m telling you.

2. Indicates an indirect command or prohibition.

FARIERLEDL, DT,
Sonna koto o shitara, dame da-tteba.

I’'m telling you that it’s no good if you do such a thing. / I wouldn’t
do that if I were you.

Av¥a—y—fbiiru, TE&RwoTIE
Konpynta o tsukawanakereba, dekinai-tteba.

I’'m telling you that you can’t do it unless you use the computer.
/ You won’t get anywhere unless you use the computer, I'd say.

Bl

1. Following da or ka, indicates an informal question. Used mostly
by men.

EILTHEETIT o722 A0
Do shite Shinjuku made itta-n dai.

MONO
Why’d you go as far as [all the way to] Shinjuku?
FERE S TERAZZAZELN

Kind doko de nonda-n dai.
Where’d you go drinking yesterday?

FoTA) MR KK R,
Mata Amerika ni shutcho kai, taihen da na.
Off to the U.S. on business again? Hang in there.

HDON, TTRIEo72
Ano hito, genki datta kai.
How was she? / How’s she getting along?

MONO | 39

Note: The primary meaning of mono as a sentence-ending particle is
“because” or “the reason is,” and in the individual usages below, with their
special connotations, this meaning is still vaguely felt.

1. Indicates an excuse, a dissatisfaction, ora desire to be indulged

or pampered. Used by woman.

a) Reason or excuse.

HOMBEIHEHLZVATTED, 06, fThkd ol
DL,

Ano eiga wa omoshiroku nai-n desu mono. Da kara, ikanakatta
no yo. '

That movie is simply too boring. That’s why I didn’t go.
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MONO

EILTERRVALZ Y,

Z o)ﬂﬂ\ ﬁ‘l‘ & /\./'C;‘j‘ea)o
Do shite tabenai-n dai.

Kono ryori, kirai nan desu mono.
Why aren’t you eating?

I simply don’t like this food.

b) Dissatisfaction (with a woman speaking).

REOHFIR YK BVb, TOEIIHLVATTBO,
Kaché no shigoto wa yaritaku nai wa. Shita no mono ni tsumetai-n

desu mono.
I don’t want to work for the section chief. He’s so cold to those

working under him.

PREALIE—BITHEFEEZLA VDL, bobdb@hi
WATZHD,

Takeuchi-san to wa issho ni shigoto o shitaku nai no yo. Chitto mo
hatarakanai-n da mono.

I don’t want to work with Takeuchi. He just doesn’t do anything
[doesn’t work].

¢) Desire to be indulged or pampered.

HAFFEL ) &e 2FICIRATEENELLZVATTBD,
Dekakemasha yo. Tama ni wa soto de shokuji ga shitai-n desu mono.
Come on, let’s go out. I’d like to eat out once in a while.

HNEKLVTTED, BEoTHWWTL Yo
Are hoshii desu mono. Katte mo ii desho.
I want it [so badly]. It’s all right if I buy it, isn’t it?

ZE/Z0

B zE | &

Note: Adds force to a sentence. When it overlaps with zo (#67), it is some-
what less emphatic. Zeis used mostly by men.

1. Used to make a declaration to someone or underscore a point.

FIAT <o
Saki ni iku ze.
I’'m going on ahead. / Leaving now. See you there.

ZDHE, BICHAZYE,
Sono shigoto, kimi ni tanonda ze.
I’'m counting on you to do that job. / It’s [the job’s] up to you now.

TEHR 5 o

Ganbaru ze.
I’m going to give it my best shot. / I'm hanging tough.

[ zo] =

Note: Zo adds force to a sentence in a more emphatic manner than ze
(#66). Used mostly by men. ’

1. Indicates a command or threat.

EHLEHLRBEMD LT,

Sorosoro kaigi o hajimeru zo.
Let’s get the meeting under way.
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MONO KA

GEZALRIELTD, RIS VE,

Kondo sonna koto o shitara, zettai ni yurusanai zo.

If you do that again, ’'m not going to let you get away with it. / If
you do anything like that again, you’re going to pay for it.

ZOHE, BIZEALE,

Sono shigoto, kimi ni tanonda zo.
I’'m expecting you to get the job done. / You’d better get cracking
on that job.

2. Adds force to words of self-encouragement or self-urging.

R 5 Eo

Ganbaru zo.
I can do it! / Make way. Here I come.

GEIEEATBHE,

Kondo koso seiko suru zo.
I’m going to make it this time. / This time I’m coming up a winner.

B MoNO KA | 0

Note: Men tend to use the forms mono ka and mon ka; women mono desu ka
and mon desu ka.

1. Emphasizes a determination not to do something by means
of a rhetorical question.

HA%FT BHITLBADYS
Anna tokoro, mé iku mon ka.
I wouldn’t be caught dead going there again.

NI

HABNE—RIHERTEEBHATITD,
Anna hito to issho ni shigoto ga dekiru mon desu ka.
I wouldn’t work with her again if my life depended on it.

B ~1

Note: Ni commonly follows dard, desh, and V-tar, and essentially has the
same meaning as no ni (#30, no. 2), although the latter is more common.

1. Expresses regret that sornething is over and can’t be regained:
“despite the fact that, if only.”

EPRDANRoIH, ot BLTELTLEIIC

Hoka no hito ga yattara, motto hayaku dekita desho ni.

Despite the fact that it could have been finished much sooner if
someone else had done it, [unfortunately that was not the case].
/ It could have been finished much sooner if only someone else
had doneiit.

bIPLFo TV zh, MARAKESIIC,

MG sukoshi matte itara, ame ga yandaro ni.

Despite the fact that if we had waited a little longer, the rain
might have stopped [we didn’t wait]. / If only we had waited a
little longer, the rain might have let up.
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INDEX

Numbers in bold indicate main
entries.

adjectives of ability, 22
adjectives of desire, 20
adjectives of emotion, 21
adjectives of necessity, 19
ai suru, 64

-ba, 97-99, 126
bakari, 78-81, 84, 86
bakari ni, 81
bakashi, 78
bakkari, 78
bakkashi, 78

dai. See -i.

dai nari sho nari, 119
dake, 81-84, 86, 87
dake atte, 82

dake ni, 82

dake no koto wa aru, 82
dano, 104,116-17

daro ni, 145

datte, 30

de, 49-52

de mo, 30-33, 126

-de mo (-te mo), 29-30
dewa, 12

-de wa (-te wa), 12,119-21
-de wa ikenai, 120

-de wa komaru, 120
-de wa naranai, 120
dekireba, 98

dekiru, 18

deshé ni, 145

dokoro, 121-22

dokoro ka, 121

e, 60-61

ga, 10-11, 13-26, 90, 93, 95
gurai (kurai), 75-76

hayai ka (V + ga hayai ka), 26
heta na, 22

hitsuyo da, 19

hodo, 77-78

hoshii, 20

-i, 140-41

ieba, 98

ienai (tomo ... tomo ienai), 113
iru, 19

iu, 35

jozu na, 22

ka, 45—49,117

ka na, 133-34

kai. See -i.

kanashii, 21

kara, 61-65,73, 88, 89, 124
kashira, 133,134-35
-ke. See -kke.

kedo, 90

keredo, 90

keredomo, 90-91, 93, 95
kikoeru, 19,70

kiku, 35,64

kiraida, 21

kiri, 85,87-88

kiyo na, 22

-kke, 139

ko chira koso, 128
koso, 127-28

koto, 138

 kowai, 21

kurai (gurai), 75-76
kuse ni, 94-95
made, 65—68

Index

made mo nai, 67
meirei suru, 64
mieru, 19,70
mo, 26-29

mon ka, 144
mono, 141-42
mono de, 89
mono ka, 144
mono nara, 103-04
mono no, 95-96
mono o, 106-07

na, 135-37

na, 135

nado, 43-45
-nagara, 107-08
nan nari, 118
nanka, 43
nanzo, 43
nara, 102-03
nari, 117-19
naru, 34

nazo, '43

ne, 128-30, 131
ne, 128

ni, 52-60, 60, 63, 145
ni motozuku, 59
ni natte iru, 57
ni shite wa, 119
niwa, 12

ni yoru, 59
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no, 17,68-71 -te wa (-de wa), 12,119-21 wa yo, 132
no de, 64, 88-89 -te wa ikenai, 120 wakaru, 18
nomi, 85,86 -te wa komaru, 120
nomi narazu, 86 -te wa naranai, 120 : ya, 41,114
no ni, 93-94,94, 145 to, 33-39,41 : yainaya, 41
toiiga, 24 : yara, 114-16
o, 12,72-75 to iu yori, 123 yo, 131-32
omou, 35 to ka, 42,114,116 yori, 123-25
onomatopoeia, 35 to shitewa, 119. See also toshite. yori hoka nai, 125
to wa, 40 yorika, 123
potential form of verbs, 18 tokoro, 80, 105-06 yorimo, 123
tokoro de, 92-93
sa, 137 tokoro ga, 96-97 ze, 143
sae, 126 tokui na, 22 zo, 143—44
shi, 110-11 tomo, 111-14
shika, 85, 87 tomo ardnoun + ga, 112
shikaru, 64 toshite, 122. See also to shite wa.
shinpai suru, 21 -ttara, 101 |
shiraberu, 64 -tteba, 140 |
sugu, 37
sukida, 21 ureshii, 21 ;
sura, 127
suru, 12,19,73 verbs of emotion, 21
verbs of necessity, 19
-tagaru form of verbs, 73 verbs of perception, 70
-tai form of verbs, 20,73 verbs of sensation, 19
-tara, 100-02, 126
-tari, 108-10 wa, 10-13
-taro ni, 145 wa (contrasted with ga), 13,
-teba. See -tteba. 14, 15, 18, 20, 21, 22
Liwmia (-de mo), 29-30 wa (sentence-ending), 132-33




	AAPcontents_0001
	AAPcontents_0002
	AAPcontents_0003
	AAPmain_0001
	AAPmain_0002
	AAPmain_0003
	AAPmain_0004
	AAPmain_0005
	AAPmain_0006
	AAPmain_0007
	AAPmain_0008
	AAPmain_0009
	AAPmain_0010
	AAPmain_0011
	AAPmain_0012
	AAPmain_0013
	AAPmain_0014
	AAPmain_0015
	AAPmain_0016
	AAPmain_0017
	AAPmain_0018
	AAPmain_0019
	AAPmain_0020
	AAPmain_0021
	AAPmain_0022
	AAPmain_0023
	AAPmain_0024
	AAPmain_0025
	AAPmain_0026
	AAPmain_0027
	AAPmain_0028
	AAPmain_0029
	AAPmain_0030
	AAPmain_0031
	AAPmain_0032
	AAPmain_0033
	AAPmain_0034
	AAPmain_0035
	AAPmain_0036
	AAPmain_0037
	AAPmain_0038
	AAPmain_0039
	AAPmain_0040
	AAPmain_0041
	AAPmain_0042
	AAPmain_0043
	AAPmain_0044
	AAPmain_0045
	AAPmain_0046
	AAPmain_0047
	AAPmain_0048
	AAPmain_0049
	AAPmain_0050
	AAPmain_0051
	AAPmain_0052
	AAPmain_0053
	AAPmain_0054
	AAPmain_0055
	AAPmain_0056
	AAPmain_0057
	AAPmain_0058
	AAPmain_0059
	AAPmain_0060
	AAPmain_0061
	AAPmain_0062
	AAPmain_0063
	AAPmain_0064
	AAPmain_0065
	AAPmain_0066
	AAPmain_0067
	AAPmain_0068
	AAPmain_0069
	AAPmain_0070

